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PREFACE 



While the annual volume of examination questions published by the 
College Entrance Examination Board has met the needs of many candi- 
dates for examination and their teachers, the Board has been constantly in 
receipt of communications asking for the questions set in certain subjects 
in successive years. In order to meet this demand the Board has prepared 
five different pamphlets^ each containing the questions in certain subjects 
from 190 1 to 1905 inclusive. These pamphlets are as follows: 

1. Examination questions in Latin and Greek, 190 1 -1905. 

2. Examination questions in English and other modem languages, 

1901-1905. 

3. Examination questions in mathematics, 1 901 -1905. 

4. Examination questions in history, 1901-1905. 

5. Examination questions in the natural sciences and in drawing, 

1901-1905. 

Besides meeting the needs of candidates for examination and their 
teachers, these publications ought to have more widely a beneficial influence 
upon teaching for the reason that they illustrate in concrete form principles 
agreed upon by many leading teachers of the subjects represented. 
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LATIN A 



GRAMMAR AND ELEMENTARY PROSE COMPOSITION 



1901 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sub-Station 84, Nkw York, N.Y. 



LATIN ^ — GRAMMAR 
Wednesday, June 19 9.15-9.45 a. m. 

1 In the following passage, which is not to be translated, mark the 
quantity of every long vowel by a horizontal mark placed above it. Do 
not mark diphthongs or long syllables containing a short vowel. Mark 
only /ong^ vowels, 

Fossam pedum viginti directis lateribus duxit, ut eius fossae solum 
tantundem pateret, quantum summae fossae labra distarent. Reliquas 
omnes munitiones ab ea fossa pedes quadringentos reduxit. 

2 a Decline animal^ luppitcr^ vis. 

b What is the general law for the termination of the ablative singu- 
lar and genitive plural in adjectives of the third declension 
having one termination? Mention two specific exceptions. 
When does the genitive singular of nouns of the fifth declension 
end in -^7, and when in -cl? 

3 Give the principal parts of iiibco^ confido^ fat cor ^ rcscindo, instruOy 
deltgOy domOy haereo^ pendco. Give the meanings of quisque^ quisquis^ 
quisquam^ quivis. Decline the singular of qiiisquc. 

4 Give the principles for the use of moods and tenses with dufn in its 
various functions. What mood and tense does posiquam take when 
referring to a single past act? 

5 Enumerate three constructions of the genitive with verbs. 

LATIN yl — ELEMENTARY COMPOSITION 
Wednesday, June 19 9.45-10. 15 a. m. 

1 I ask you, my friends, whether you would have stayed or have fled, 
had you known that this great peril was at hand. 

2 There are many men and women who have never read Cicero's 
speech for Archias. 

3 If all these things which the orator has just said are true, let us not 
wait until the enemy attack the city, but before they arrive let us arm 
every man and lead our troops out into the field. 

4 Would either that this man had never been bom or that the gods 
had not spared his life so long! 

5 They will never be able, will they, to persuade the rest to go away? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

0>rnell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 



1902 

College %ntmnct %mmmKiion gloard 

P08t-0fnce 8Hb-8tatloii 84, New York, N. Y. 



LATIN ^—GRAMMAR 
Wednesday, June i8 9.15-9.45 a. m. 

1 a Decline dea^ honor ^ vir, 

b Give the stems of the following words and the force of the suflSx: 
columbarium^ filiolus^ tonsor. 

c Compare altus^ liber, 

2 a Give the principal parts of the following verbs: tego^ iubeo^ 

morior^ pareo, 

b What is the force of the suflSx in the following verbs: clamito^ 
vesperasco? 

c Inflect the future indicative passive of teneo; the present sub- 
junctive of nolo, 

3 a Give the sjrntax of the italicized words in the following: 

Senex veterum meminit dolor um, 
Athenas venit. 

b Explain the mood and tense of the italicized words in the following : 
Si calamus mihi esset, scriberem ad Marcum. 
Interrogatus scutumne amisissety respondit id esse tutum. 

c Name the italicized case constructions in the following passage : 
Sabinus, vir egregia virtute^ biduo post magna celeritate ad mare 
pervenit. 

4 Copy the following passage, which is not to be translated, and mark 
the quantity of every long vowel by a horizontal mark placed above it. 
Do not mark diphthongs or long syllables containing a short vowel. 
Mark only long vowels, 

Exig^a parte aestatis reliqua Caesar, etsi in his locis (quod omnis 
Gallia ad septentriones vergit) maturae sunt hiemes, tamen in Britanniam 
proficisci contendit. 

ELEMENTARY COMPOSITION 
Wednesday, June 18 9.45-10. 15 a. m. 

1 The Suessiones have the most extensive and fertile lands, but 
among the Gauls themselves the Nervii are considered the fiercest. 

2 Dumnorix said to the Sequani that the Helvetii wished to go through 
their territory, because they had no other way. 

3 Cicero wished to be merciful, but he condemned himself for inac- 
tivity amid perils to the state. 

4 If your country speaks thus to you, as I have said, ought you not 
to be killed with the sword, or at least thrust out of the city? 

Examiners 

H. Westcott William H. Klapp 

' University Episcopal Academy, Philadelphia 



1903 
Pott-Offiee Sub-Station 84, New Yerfc, N. Y. 



LATIN ^—GRAMMAR 
Wednesday, June 1 7 ' 9-9. 30 a, m. 

1 In the following passage, which is not to be translated, mark the 

accented syllable ( ' ) and the quantity of the final syllable ( " or '' ) 
of each word: 

Compluribus expugnatis oppidis, Caesar, ubi intellexit frustra tantum 
laborem sumi neque hostium fugam captis oppidis reprimi neque 
eis noceri posse, statuit exspectandam classem. 

2 Form a noun of agency, a noun of action, and a frequentative verb 

from cano. What is the significance of the adjective suffixes -bundus 
or -cundus^ -^sus, -ensis? 

3 Decline tempus^ res^ tile. Compare facilis and acer. Give the principal 

parts and meanings of paro^ pareo^ and pario. Conjugate the sub- 
junctive active of capio and the imperative of sequor, 

4 What verbs take two accusatives, person and thing? What verbs take 

an accusative and a genitive? When does aim temporal take the 
indicative and when the subjunctive? (Do not try to explain why,) 

LATIN COMPOSITION 
Wednesday, June 17 9.30-10 a. m. 

Translate into Latin : 

1 Was it not because the Haedui could not defend themselves that they 

sent envoys to Caesar to ask his aid? 

2 When everything had been prepared for departure, there came storms 

which kept our soldiers in camp. 

3 I think no one can deny that all these things which we see are ruled 

by the power of the gods. 

4 Who doubts that our soldiers have already gained possession of the 

smaller camp? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 

10 



1904 
Pott-Oflloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN ^—GRAMMAR 
Wednesday, June 22 10. 15-10.45 a. m. 

What is the rule for the accentuation of Latin words? In the first 
two sentences of the following passage copy each word of more than 
two syllables and indicate its accentuation {e. g. amdtur) : 

IpsCy cum primum pabuli copia esse inciperct^ ad exercitum venit. Dat 
negotium Senonibus reliquisque Gallis qui finitimi Bclgis erant, uti 
ea quae apud eos gerantur cognoscant seque de his rebus certiorem 
faciant. Hi constant er omnes nuntiaverunt manus cogi^ exercitum 
in unum locum conduci. Tum vero dubitandum non existimavit, 
quin ad eos proficisceretur. Re frumentaria provisa castra movet 
diebusi^t. circiter xv ad fines Belgarum pervenit. 

Decline ipse in singular; exercitum in plural; his in plural. Compare 
primum^ constanter. Give the principal parts of cogi^ proficisceretur. 
In what case is Belgis? With what classes of adjectives is the geni- 
tive used? In what case is diebusf Why? Explain the mood of 
inciperety gerantur^ cognoscant. 

Give the imperfect subjunctive passive third person singular of geran- 
tur ^ and the pluperfect indicative active third person plural of co^ 
gnoscant. Inflect the imperfect subjunctive of possum; the future 
indicative of volo (*wish*). Decline corpus and multitudo, 

LATIN COMPOSITION 
Wednesday, June 22 10.45-11.15 a. m. 

Translate into Latin : 

If there had been a larger supply of grain in this camp, I should 
not have informed you that our soldiers were without food. Since 
I did not know what else we could do, I sent to you these messen- 
gers that we might learn whether you could send us help. No 
one doubted that you were in the same place near the territory 
of the Allobroges. 



Charles E. Bennett ^ ku H. Klapp 

Cornell University «my, Philadelphia 



1905 

College %ntv^nu %mmin^txon gloard 

Pot^Of^ce Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN A (/) — GRAMMAR 
Wednesday, June 21 10.15-10.45 a. m. 

Copy, from the following passage as far as mercatoribus^ all words of 
three or more syllables and mark their accents {e, g, amdtur) : 

1 Eonim ^nes Nervii attingebant ; quorum de natura moriiusque 

2 Caesar cum quaereret, sic reperiebat: Nullum aditum esse ad eos 

3 mercatoribus; nihil pati vini reliquarumque rerum ad luxuriam per- 

4 tinentium inferri, quod his rebus relanguescere animos et remitti 

5 virtutem existimarent ; esse homines feros magnaeque virtutis; 

6 increpitare atque incusare reliquos Belgas, qui se populo Romano 

7 dedidissent patriamque virtutem proiecissent ; confirmare sese neque 

8 legatos missuros neque ullam condicionem pads accepturos. 

Decline in all genders: quorum (line i) in the plural; ullam (line 8) 
in the singular. Give the nominative singular of moribus (line i). 
Give the construction of nullum . . . esse (line 2). Account for the 
mood and tense of existimarent (line 5), dedidissent (line 7). State 
the class to which each of the following verbs belongs : relanguescere 
(line 4), increpitare (line 6). Conjugate, in the singular, the im- 
perfect subjunctive active; in the plural, the imperfect subjunctive 
passive and the perfect subjunctive passive of accepturos (line 8). 
In what case is mercatoribus (line 3)? Why? Explain the con- 
* struction of vitii (line 3), virtutem (line 5). Give the principal parts 
oi pati (line 3). State the gender of fines (line i), moribus (line i), 
I'ini (line 3), pads (line 8). 

LATIN A (//) — ELEMENTARY PROSE COMPOSITION 
Wednesday, June 21 10. 45-11. 15 a. m. 

Translate into Latin : 

Caesar would have learned nothing about the Nervii, if he had not 
inquired. When he was marching through their territory, he was 
informed by his scouts that the Nervii were waiting for him on 
the further side of the river, and that they were not more than 
ten miles away. Learning this, he sent forward centurions to 
pick out a place fit for a camp. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

ComeU University Princeton University Girls' High and Latin Schools. 

Boston, Mass. 
12 



LATIN B 



CJESAR— GALLIC WAR, BOOKS I-IV 



n 



1901 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sub-Station 84, Nkw York. N. Y. 



LATIN i?— CAESAR 
Wednesday, June 19 10. 15 -10.45 ^- ^• 

Select any one of the four following^ passag^es for translation, with the questions 
npon the same. 

1 Prima /uce, cum summus mons a Labieno tcncretur, ipse ab hostium 

castris non longius mille et quingentis passibus abesset, neque, 
ut postea ex captivis comperit, aut ipsius adventus aut Labieni 
cognitus esset, Considius equo admisso ad eum accurrit, dicit mon- 
tem, quem a Labieno occupari volucrit^ ab hostibus teneri ; id se a 
Gallicis armis atque insignibus cognovisse. Caesar suas copias in 
proximum collem subducit, aciem instruit. Labienus, ut erat ei 
praeceptum a Caesare, ne proelium committerct^ nisi ipsius copiae 
prope hostium castra visae essent, ut undique uno tempore in 
hostes impetus fieret, monte occupato nostros exspectabat proelio- 
que abstinebat. 

In what case are Iticc^ passibus, equo, and proelio; and why? 

Why are tcneretur, voluerit, and committerct in the subjunctive, and 
cognovisse in the infinitive? 

When and where did the event related in this passage take place ^ 

2 Quo proelio bellum Venetorum totiusque orae maritiraae confectum est. 

Nam cum omnis inventus omnes etiam gravioris aetatis, in quibus 
aliquid consili aut dignitatis fuit, eo convenerant, tum, navium 
quod ubique fuerat, in unum locum cocgerant; quibus amissis re- 
liqui neque quo se reciperent, neque quem ad modum oppida de- 
fenderent, habebant. Itaque se suaque omnia Caesari dediderunt. 
In quos eo gravius Caesar vindicandum statuit, quo diligentius in 
reliquum tempus a barbaris ius legatorum conservaretur. Itaque 
omni senatu necato reliquos sub corona vendidit. 

Where did the Veneti live? How was the campaign against them 
decided? 

Why are aetatis, dignitatis, and legatorum in the genitive? 

Why are recipcrent and conservaretur in the subjunctive? 

Explain the phrase sub corona vendidit, 

3 Hac victoria sublatus, Ambiorix statim cum equitatu in Aduatucos, 

qui erant eius regno finitimi, proficiscitur; neque noctem neque 

diem intermittit peditatumque sese subsequi iubet. Re demon- 

14 



strata Aduatucisque concitatis, postero die in Nervios pervenit 
hortaturque, ne sui in perpetuum liberandi atque ulciscendi 
Romanes pro eis, quas acceperint, iniuriis occasionem dimittant; 
hitcrfectos esse legates duos magnamque partem exercitus interisse 
demonstrat; nihil esse negoti^ subito oppressam legionem, quae 
cum Cicerone hiemet^ interfici ; se ad eam rem profitetur adiutorem. 
Facile hac oratione Nerviis persuadet. 

Explain the case syntax of regno^ negoti^ and Nerviis, 

Why are subsequi and interfectos esse in the infinitive, and dimittant 
and hiemet in the subjunctive? 

Who was Ambiorix and what was the victoria! 

4 Postero die Vercingetorix^ concilio convocato, id bellum se suscepisse non 
suarum necessitatum, sed communis libertatis causa demonstrat, 
et quoniam sit fortunae cedendum^ ad utramque rem se illis offerre, 
seu f9torte sua Romanis satis facere seu vivum tradere velint. 
Mittuntur de his rebus ad Caesarem legati. lubet arma tradiy 
principes produci. Ipse in munitione pro castris consedit; eo 
duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma proiciuntur. 
Reservatis Aeduis atque Arvernis, si per eos civitates recuperare 
posset ; ex reliquis captivis toti exercitui capita singula praedae 
nomine distribuit. 

In what case are die^ concilio^ causa ^ and morte^ and why? 

Why are suscepisse and tradi in the infinitive and sit cedendum in the 
subjunctive? 

Who was Vercingetorix^ and where did he surrender to Caesar? 

Where did the Aedui and the Arverni live? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 



19Q2 

^olltQt gntrancje ^anamination gaard 

Post-Offloe Sab-Stati«D 84, New York, N. Y. 



LATIN ^—CAESAR 
Wednesday, June i8 11.15-11.45 a. m. 

Select any one of the four following^ passages for translation, with the questions 
upon the same. 

1 Hoc proelio facto, reliquas copias Helvetiorum ut consequi posset^ pon- 

tem in Aran faciendum curat atque ita exercitum traducit. Hel- 
vetii repentino eius adventu commoti, cum id quod ipsi diebus XX 
aegerrime confecerant, ut flumen transirent, ilium uno die fecisse 
intellegerent, legatos ad eum mittunt; cuius legationis Divico prin- 
ceps fuit, qui bello Cassiano dux Helvetiorum fuerat. — I, 13 

Where did the Helvetii live? Explain the mood of consequi^ and of 
posset. What is the special name for this use of the present tense 
in mittunt? Give the sjnitax of dux, 

2 Proximo die instituto suo Caesar e castris utrisque copias suas eduxit, 

paulumque a tnaioribus castris progressus aciem instruxit, hostibus 
pugnanai potestatem fecit. Ubi ne tum quidem eos prodire intel- 
lexit, circiter meridiem exercitum in castra reduxit. Tum demum 
Ariovistus partem suarum copiarum quae castra minora oppugnaret 
misit. Acriter utrimque usque ad vesperum pugnatum est. — I, 50 

In what year did the events mentioned in this passage occur? Give 
the diflEerence in meaning between the singular and plural of castris^ 
copias. Compare maioribus. Give the syntax of hostibus^ pugfiandi, 
, Explain the mood of prodire, 

3 Caesar, necessariis rebus imperatis, ad cohortandos milites quani in par- 

tem fors obtulit decucurrit^ et ad legionem decimam devenit. Milites 
non longiore oratione cohortatus quam uti suae pristinae virtutis 
memoriam retinerent neu perturbarentur animo hostiumque impe- 
tum fortiter sustinerent, quod non longius hostes aberant quam quo 
telum adigi posset, proeli committendi signum dedit. — II, 21 

Tell what you can about the Tenth Legion. What is the syntax of 
cohortandos? What part of speech is quam (line i)? Give the 
principal parts of obtulit^ decucurrtt. Give the sjmtax of virtutis. 

4 Atque nostris militibus cunctantibus, maxime propter altitudinem 

maris, qui X legionis aquilam ferebat obtestatus deos ut ea res 
legioni feliciter ^z/^w/V^/, ^^Desilite^** inquit, ^^commilitones^ nisi vul- 
tis aquilam hostibus prodere; ego certe meum rei publicae atque im- 
peratori officium praestitero,** Hoc cum voce magna dixisset, se ex 
navi proiecit atque in hostis aquilam ferre coepit. — IV, 25 

What was the aquila? Compare maxime. Account for the mood of 
eveniret, Tum the italicized lines into indirect discourse. 



Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Gomell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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1903 
PMt-Offloo Sab-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN ^—CAESAR 
Thursdaji June i8 1-2 p. in. 

Select any two of the four following passages for translation, with the questions 
on the same. 

I Translate into English : 

Haec cum pluribus verbis flens a Caesarc petcret^ Caesar eius dex- 
tram prendit; consolatus rogat, finem orandi faciat; tanti eius 
apud se gratiam esse ostendit, uti et rei publicae iniuriam et suum 
dolorem eius voluntati ac precibus condonet, Dumnorigem ad se 
vocat, fratrem adhibet ; quae hie in eo reprehendat^ ostendit ; quae 
ipse intellegat, quae civitas queratur^ proponit; monet, ut in re- 
liquum tempus omnes suspiciones vitet. — I, 20 

Who was Dumnorix? Of what had he been accused? To what state 
did he belong? Where was this state? Who is referred to by 
fratrem? Give the principal parts of peteret and queratur. Explain 
the mood of condonct^ repreliendat^ vitet ^ and the case of tanti^ precibus, 

t Translate into English : 

Armis obsidibiis(\ViQ acceptis Crassus in fines Vocatium et Tarusa- 
tium profectus est. Turn vero barbari commoti, quod oppidum et 
natura loci et manu munitum paucis diebus, quibus eo ventum 
erat, expugnatum cog^ioverant ^ legatos quoqueversus dimittere, 
coniurare, obsides inter se dare, copias parare coeperunt. Mittun- 
tur etiam ad eas civitates legati, quae sunt citerioris Hispaniae 
finitimae Aquitaniae; inde auxilia ducesque ar^^5^«;//«r. — III, 23 

In what year was Crassus in Aquitania? Give the names of three 
Gallic tribes not mentioned in the passages set for translation. 
Give the principal parts of profectus est^ cognoverant^ arcessuntur. 
What is the construction of obsidibus^ oppidum^ Hispaniae? 

3 Translate into English : 

Ad haec cognoscenda^ priusquam periculum faceret, idoneum esse 
arbitratus^ C. Volusenum cum navi longa praemittit. Huic man- 
dat, ut exploratis omnibus rebus ad se quam primum revertatur. 
Ipse cum omnibus copiis in Morinos proficiscitur, quod inde erat 
brevissimus in Britanniam traiectus. Hue naves undique ex 
finitimis regionibus et, quam superiore aestate ad Veneticum 

bellum eflfecerat classem, iubet convenire. — IV, 21 

17 



What reason does Caesar give for invading Britain? What was the 
date of his first expedition to that country? Where did he land? 
What did he accomplish? How successful was Volusenus in his 
mission? Give the principal parts of arbitratuSy praetnittit^ iubet. 
What is the construction of liaec^ cognoscenda^ tdoneum? Account 
for the mood of revertatur. 

» 

4 Translate into English : 

Ex his omnibus longe sunt humanissimi qui Cantium incolunt^ quae 
regio est maritima omnis, neque multum a Gallica differunt con- 
suetudine. Interiores plerique frumenta non serunt^ sed lacte et 
came vivunt pellibusque sunt vestiti. Omnes vero se Britanni 
vitro inficiunt, quod caendeum efficit colorem, atque hoc horri- 
biliores sunt in pugna aspectu; capillo(\Me sunt promisso atque 
omni parte corporis rasa praeter caput et labrum superius. — V, 14 

When was Caesar's second expedition to Britain? What was accom- 
plished by it? What important British tribe and British chieftain 
are mentioned in Caesar's fifth book? Who was Ambiorix? Give 
the principal parts of incolunt^ differunt^ serunt. What is the con- 
struction of lacte^ hoCy aspectu, capillo? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy Philadelphia 
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1904 
Po8t-0fflo6 Sub-Statlon 84, New York, N. Y. 



LATIN ^—CAESAR 
Thursday, June 23 1-2 p. m. 

Select any two of the four following passag^es for translation, with the questions 
on the same. 

1 Translate into English : 

Ea re constituta secunda vigilia magno cum strepitu ac tumultu 
castris egressi nullo certo ordine neque imperio, cum sibi quisque 
primum itineris locum peteret et donium pervenire properaret, 
fecerunt ut ^on^ixoSSxs fugae profectio videretur, Hac re statim 
Caesar per speculatores cognita, insidias veritus, quod qua de causa 
discedercnt nondum perspexerat, exercitum equitatumque castris 
continuit. — II, 11 

At what hour of our time did secunda vigilia begin, and how long did 
it last? Give the principal parts of egressi. What irregularity of 
declension has nullo f What part of speech is quisque f Decline 
itijieris. Give the two plurals of locum with their different meanings. 
What is the syntax of domum^ fugae ? Account for the mood and 
tense of videretur. Give the meaning of the root and ending of 
speculatores. Account for the mood and tense of discedercnt, 

2 Translate into English : 

Quo proelio bellum Venetorum totiusque orae maritimae confectum 
est. Nam cum omnis inventus, omnes etiam gravioris aetatis, in 
quibus aliquid consili aut dignitatis fuit, eo convenerant, tum 
navium quod ubique fuerat in unum locum coegerant ; quibus 
amissis reliqui neque quo se reciperent neque quem ad modum 
oppida defenderent habebant. Itaque se suaque omnia Caesari 
slediderunt. — III, 16 

Compare and decline gravioris. Give the syntax of aetatis^ consili. 
Give the principal parts of coegerant. Explain the mood and tense 
of reciperent. Give the difference in meaning between oppidunt 
and urbs, 

3 Translate into English : 

In eo proelio interficitur vir fortissimus, Piso Aquitanus, amplissimo 
genere natus^ cuius avus in civitate sua regnum obtinuerat. Hie 
cum fratri * ^uxilium ferret, ilium ex periculo 

eripv " ">ad potuit fortissime restitit ; 

Cf* '^ceptis cecidisset^ atque id 



frater, qui iam proelio excesserat, procul animadvertisset, incitato 
equo se hostibus obtulit atque interfectus est — IV, 12 

Give the S3mtax of genere. Give the principal parts of natus. What 
is the antecedent oi cuius f Give the syntax otfratrL Give the 
diflEerence in meaning between the singular and the plural of 
auxilium. Give the syntax of equo. What is the force of the de— in 
delectus f Give the principal parts of delectus^ cecidisset^ obtulit. 

4 Translate into English : 

Ubi intellexit, ultro ad se veniri, altera ex parte Senones Carnutesque 
consclentla faclnorls instigari, altera Nervios Aduatucosque bellum 
Romanis parare, neque sibi voluntariorum coplas defore^ si ex fini- 
bus suis progredi coeplsset^ armatum concilium indicit. Hoc more 
Gallorum est initium belli ; quo lege communi omnes puberes ar- 
mati con venire consuerunt ; qui ex eis novissimus venit, in con- 
spectu multitudinis omnibus cruciatibus affectus necatur. — ^V, 56 

Give the genitive plural of parte^ the nominative singular and plural 
of faclnorls. Change coplas deforc^ si . . . coeplsset to direct dis- 
course. In what construction is quof To what is the reference in 
consclentla faclnorls? Where did the Senones and Carnutes live? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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Po8^0ffice Sub-Station 84, New York, N.Y. 



LATIN .ff— CAESAR 
Thursday, June 22 1-2 p. m. 

Select any two of the four following passages for translation, and answer the ques- 
tions on the same. 

Translate into English : 

Quam ob rem placuit ei ut ad Ariovistiim legates mitteret, qui ab 
eo postularent uti aliquem locum medium utriusque conloquio deli- 
geret: velle sese de summis utriusque rebus cum eo agere. Ei 
legationi Ariovistus respondit: Si quid ipsi a Caesare opus esset, 
sese ad eum venturum fuisse; si quid ille se velit, ilium ad se 
venire oportere. Sibi autem mirum videri quid in Gallia Caesari 
negoti ess^Qt, — I, 34 

State very briefly what led to the foregoing interchange of messages. 
Account for the mood and tense of postularent. Give the dative 
singular of utriusque. Compare summis. Give the principal parts 
of respondit. Change si quid ille . . . oportere to direct discourse. 
Give the syntax of negoti. 

2 Translate into English • 

Hac confirmata opinione timoris, idoneum quendam hominem et 
callidum delegit, Galium, ex eis quos auxili causa secum habebat. 
Huic magnis praemiis poUicitatipnibusque persuadet uti ad hostis 
transeat et quid fieri velit edocet. Qui ubi pro perfuga ad eos 
venit^ timorem Romanorum proponit; quibus angustiis ipse Caesar 
a Venetis prematur docet. Quod ubi auditum est, oonclamant om- 
nes occasionem negoti bene gerendi amittendam non esse. — III, 18 

Give the location of the Veneti. Account for the tense of persuadet. 
If ubi were changed to cum^ what change would be made in venit? 
Give the principal parts of proponit. Account for the mood and 
tense of prematur. Compare bene. Give the sjnitax of gerendi. 

3 Translate into English : 

Quibus rebus cognitis principes Britanniae, qui post proelium ad 
Caesarem convenerant, inter se conlocuti, cum et equites et navis 
et frumentum Romanis deesse intellegerent, et paucitatem mili* 
turn ex casf* ^ognoscerent^ — quae hoc erant etiam 

ant^ ntis Caesar legiones transporta- 



verat, — optimum /act u esse duxerunt, rebellione facta, frumento 
commeatuque nostros prohibere et rem in hiemem producere. 

-IV, 30 

What led Caesar to make his first invasion of Britain? Account for 
the mood and tense of cognoscerent. Compare angustiora. Explain 
the derivation of impcdimentis. Give the syntax oi factu. Give the 
active infinitives of prohibere, 

4 Translate into English: 

Erant in ea legione fortissimi viri, centuriones, qui iam primts or- 
dinibtis adpropinquarcnt ^ T. Pullo et L. Vorenus. Hi perpetuas 
inter se controversias habebant uter alteri anteferretur. Ex his 
Pullo, cum acerrime ad munit tones pugnaretur, **Quid dubitas," 
inquit, **Vorene? Aut quem locum tuae probandae virtutis ex- 
spectas? Hie dies de nostris controversiis iudicabit." Haec cum 
dixisset, procedit extra munitiones, quaque pars hostium confer- 
tissima est visa inrumpit, — V, 44 

Explain the expression priviis ordinibus. Account for the mood of 
adpropinquarcnt . Give the syntax of alteri. Compare acerrime. 
Explain the derivation of munitiones. Give the principal parts of 
inriimpit. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls' High and Latin Schools, 

Boston, Mass. 
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Wednesday, June 19 LATIN C — CICERO 10.45-11.30 a. m. 

Select any two of the six following passages for translation, with the qnestions 
npon any one. 

1 Testes nunc vero iam omnes orae atque omnes exterae gentes ac 

nationes, denique maria omnia cum universa turn in singulis oris 
omnes sinus atque portus. Quis enim toto fnari locus per hos 
annos aut tam firmum habuit praesidium, ut tutus esset, aut tarn 
fuit abditus, ut lateret? Quis navigavit qui non se aut mortis aut 
servitutis periculo coviviitterct^ cum aut hieme aut referto prae- 
donum mari navigaret? Hoc tantum bellum, tam turpe, tam 
vetus, tam late divisum atque dispersum quis umquam arbi- 
trarctur aut ab omnibus imperatoribus uno anno aut omnibus 
annis ab uno imperatore confici posse? Quam provinciam te- 
nuistis a praedonibus liberam per hosce annos? quod vectigal 
vobis tutum fuit? quem socium defendistis? — Pro lege Manilia^^i-'i2 

What was the bill favored by Cicero in this speech? What were the 
objections to it, and the arguments for it? 

Why are covimitterct and arbitrarctur in the subjunctive? 

Give reasons for the case of mari^ periculo, afttio, 

2 Cum summis et clarissimis huius civitatis viris, qui audita re fre- 

quentcs ad me mane convenerant, litteras a me prius aperiri 
quam ad senatum deferri placeret, ne, si nihil esset inventum, 
temcre a me tantus tumultus iniectus civitati videretur, negavi 
me esse facturum /// de periculo publico non ad consilium publi- 
cum rem integram dcfcrrcm, Etenim, Quirites, si ea, quae erant 
ad me dclata, rcpcrta non esscnt, tamen ego non arbitrabar in 
tantis rei publicae periculis esse ;////// nimiam diligentiam perti- 
mescendam. Senatum frequentem celeriter, ut vidistis, coegi. 
Atque interea statim admonitu Allobrogum C. Sulpicium prae- 
torem, fortem virum, misi, qui ex aedibus Cethegi, si quid te- 
lorum esset, effcrct: ex quibus ille maximum sicarum numerum 
et gladiorum extulit. — /;/ Catilinam, III, 7-8 

lat were the time, place and occasion of the delivery of this speech? 

?o whom was it addressed? 

Ukt important information had the Allobrogian envoys given to the 
government? 



What kind of a clause is «/ . . . deferretn ? 

Why are reperta . . . essent and efferret in the subjunctive? 

Explain the construction of mihi and of admonitu, 

3 Nam nisi multorum praeceptis multisque litteris mihi ab adulescentia 

suasissem nihil esse in vita magno opere expetendum nisi laudem 
atque honestatem, in ea autem persequenda omnis cruciatus cor- 
poris, omnia pericula mortis atque exsili parvi esse ducenda, num- 
quam me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes atque in 
hos profligatorum hominum cotidianos impetus obiecissem. Sed 
pleni sunt omnes libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum 
vetustas : quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen 
accederet. Quam multas nobis imagines non solum ad intuendum, 
verum etiam ad imitandum f ortissimorum virorum expressas scrip- 
tores et Graeci et Latini reliquerunt, quas ego mihi semper in ad- 
ministranda re publica proponens animum et mentem meam ipsa 
cogitatione hominum excellentium conformabam. 

— Pro Archia poeta^ 14 

What was the precise question at issue in this case? 

What was the main line of argument followed? 

Explain the syntax of suasissem^ parvi^ obiecissem^ and exemplorum. 

4 Si vero ad humanos casus incertosque motus valetudinis sceleris etiam 

accedit insidiarumque consensio, quem deum, si cupiat, posse 
opitulari rei publicae credamus? Omnia sunt excitanda tibi, C. 
Caesar, uni, quae iacere sentis belli ipsius impetu, quod necesse 
fuit, perculsa atque prostrata: constituenda indicia, revocanda 
fides, comprimendae libidines, propaganda suboles, omnia, quae 
dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt. Non 
fuit recusandum in tanto civili bello tantoque animorum ardore 
et armorum quin quassata res publica, quicumque belli eventus 
fuissety multa perderet et omamenta dignitatis et praesidia stabili- 
tatis suae, multaque uterque dux faceret armatus, quae idem 
togatus fieri prohibuisset. — Pro M, Marcello^ 23-24 

Who was defended in this speech, and what had been his relations to 
Caesar? 

Explain the meaning of togatus. 

Why Qx^fuisset 3x16, perderet in the subjunctive? 
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5 Haec interposui, patres conscript!, non tain ut pro me dicerem — male 

enim mecum ageretur, si parum vobis essem sine defensione 
purgatus — quam ut quosdam nimis leiuno animo et angusto mo- 
nerem, id quod semper ipse fecissem, uti excellentium civium 
virtutem imitatione dignam, non invidia putarent. Magnus est 
in re publica campus, ut sapienter dicere Crassus solebat, multis 
apertus cursus ad laudem. Utinam quidem illi principes vivercnt^ 
qui me post meum consulatum, cum iis ipse cederem, principem 
non inviti vide bant! Hoc vero tempore in tanta inopia constan- 
tium et fortium consularium quo me dolore adfici creditis, cum 
alios male sen tire, alios nihil omnino curare videam, alios parum 
constanter in suscepta causa permanere sententiamque suam non 
semper utilitate rei publicae, sed tum spe, tum timore modcrari? 

—Philippica, XIV, 17 

What was in brief the political situation when this speech was 
delivered? 

Why is vivcrcnt in the imperfect subjunctive? 

Exactly what was a consular is f 

Explain the syntax of modcrari. 

6 Liccat esse miseros: quamquam hoc victore esse non possumus. Sed 

non loquor de nobis: de illis loquor, qui occiderunt. Fuerint 
cupidi, fuerint irati, fuerint pertinaces: sceleris vero crimine^ 
furoris, parricidii liccat Cn. Pompeio mortuo, liceat multis aliis 
carcre. Quando hoc quisquam ex te, Caesar, audivit, aut tua 
quid aliiid arma volucrunt nisi a te contumeliam propulsare? 
Quid e^it tuus invictus exercitus, nisi ut suum ius tucrctur et di- 
gnitatem tuam? Quid? tu, cum pacem esse cupiebas, idne agebas, 
ut tibi cum sceleratis, an ut cum bonis civibus convcjiirct? Mihi 
vero, Caesar, tua in me maxima merita tanta certe non viderentur, 
si me ut sceleratum a te conservatum putarem. Quo modo autem 
tu de re publica bene meritus esses, cum tot sceleratos incolumi 
dignitate esse voluisses? — Pro Q. Ligario^ 18-19 

What was the charge against Ligarius and on what pleas was the 
defence founded? 

Why are liccat^ tucrctur. and convcnirct in the subjunctive, and crimine 
in the ablative? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Wkstcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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Post-Offloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



Wednesday, June 1 8 LATIN C— CICERO 10.15-11.15 a. m. 

Select any two of the five following^ passages with the questions annexed. 

1 Translate into English : 

Hie miramur hunc hominem tantum excellere ceteris, cuius legiones 
sic in Asiam pervenerint, ut non modo manus tanti exercitus, sed 
ne vestigium quidem cuiquam pacato nocuisse dicatur? lam veto 
quem ad modum milites hibement cotidie sermones ac litterae 
perferuntur: non modo ut sumptum facial in militem neniini vis 
adfertur, sed ne cupienti quidem cuiquam permittitur. Hiemis 
enim, non avaritiae perfugium maiores nostri in sociorum atque 
amicorum tectis esse voluerunt. — Pro Lege Manilia^ 39 

To whom does hominem refer? What is the syntax of cuiquam (line 3)? 
Account for the mood of dicatur^ facial. Give the syntax of nemini. 

2 Translate into English : 

Qua re si quem vestrum forte commovet hoc, quod auditum est, 
lenonem quendam Lentuli concursare circum tabemas, pretio 
sperare sollicitari posse animos egentium atque imperitorum, — 
est id quidem coeptum atque temptatum ; sed nuUi sunt inventi 
tam aut fortuna miseri aut voluntate perditi, qui non ilium ipsum 
sellae atque operis et quaestus cotidiani locum ^ qui non cubile ac 
lectulum suum, qui denique non cursum hunc otiosum vitae suae 
salvum esse velint. Multo vero maxima pars eorum qui in tabemis 
sunt, immo vero — id enim potius est dicendum — genus hoc uni- 
versum, amantissimum est oti. — /;/ Catilinam^ IV, 17 

Who was Lentulus and what part did he play in the conspiracy? What 
is the difference in meaning between egens and pauper? What is the 
difference in meaning between the two plurals of locum? 

3 Translate into English : 

Quaeres a nobis, Gratis cur tanto opere hoc homine delectemur. Quia 
suppeditat nobis ubi et animus ex hoc forensi strepitu reficiatur^ 
et aures convicio defessae conquiescant. An tu existimas aut sup- 
petere nobis posse quod cotidie dicamus in tanta varietate rerum, 
nisi animos nostros doctrina excolamus ; aut f erre animos tantam 
posse contentionem, nisi eos doctrina eadem relaxemus? Ego 
vero f ateor me his studiis esse deditum : ceteros pudeat, si qui p** 

ita litteris abdiderunt ut nihil possint ex eis neque ad comm^ 

27 



adf erre f ructum, neque in aspectum lucemque prof erre : me autem 
quid pudeat^ qui tot annos ita vivo, indices, nt a nnllins nmqnam 
me tempore ant commodo ant otinm meum abstraxerit, aut volup- 
tas avocarit, aut denique somnus retardarit? — Pro Archia Poeta^ 12 

Who was Gratius? Explain the form Grati, Explain the mood of 
reficiatur. Give the force of the de- in defessae. Give the difference 
in meaning between the singular and plural of litteris. Why is 
pudeat (line 10) in the subjunctive? 

4 Translate into English: 

At enim Cn. Pompeius rogatione sua et de re et de causa iudicavit: 
tulit enim de caede quae in Appia via facta esset, in qua P. Clodius 
occisus esset. Quid ergo tulit? nempe ut quaereretur. Quid 
porro quaerendum est? Factumne sit? at constat A quo? at 
paret. Vidit igitur, etiam in confessione facti, iuris tamen defen- 
sionem suscipi posse. Quod nisi vidisset posse absolvi eum qui 
f ateretur, cum videret nos f ateri, neque^ quaeri umquam iussisset, 
nee vobis tam hanc salutarem in iudicando litteram quam illam 
tristem dedisset. Mihi vero Cn. Pompeius non modo nihil gravius 
contra Milonem iudicasse, sed etiam statuisse videtur quid vos in 
iudicando spectare oporteret. — Pro Milone^ 15 

What part did Pompeius play, and where was he at this trial? Where 
was Appia via? What were the particulars of the murder? Explain 
salutarem litteram and tristem litteram, 

5 Translate into English : 

Non ille hostis induxit in curiam, sed iudicavit a plerisque ignora- 
tione potius et false atque inani metu quam cupiditate aut crudeli- 
tate helium esse susceptum. Quo quidem in bello semper de pace 
audiendum putavi, semp^rque dolui non modo pacem, sed etiam 
orationem civium pacem flagitantium repudiari. Neque enim ego 
ilia nee uUa umquam secutus sum arma civilia; semperque mea 
consilia pacis et togae socia, non belli atque armorum fuerunt. 

— Pro MarcellOy 13-14 
What were the curia, comitium, comitia, campus Martius? How many 
consuls were there, and for how long were they elected? What were 
they called after election and before assuming their office? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN C— CICERO 
Wednesday, June 17 lo-ii a. m. 

Select any two of the five following passages with the questions annexed. 

I Translate into English : 

SoUicitabar rebus maximis uno atque eo perexiguo tempore. Urge- 
bant comitia, et in his ipsis oppugnabar grandi pecunia. Instabat 
indicium; ei quoque negotio fisci Sicilienses minabantur. Agere 
quae ad iudicium pertinebant libere, comitiorum metu deterrebar ; 
petitioni toto animo servire, propter iudicium non licebat. Minari 
denique divisoribus ratio non erat, propterea quod eos intellegere 
videbam me hoc iudicio districtum atque obligatum futurum. 

— In Verrem^ I, 24 

What were the comitia and the iudicium referred to? What was the 
date of this oration, and how old was Cicero at the time? What is 
the construction of quae^ petitioni^ Minari? 

a Translate into English : 

Primum ex suo regno sic Mithridates profugit, ut ex eodem Ponto 
Medea ilia quondam profugisse dicitur, quam praedicant in fuga 
fratris sui membra in eis locis, qua se parens persequeretur^ dissi- 
pavisse, ut eorum conlectio dispersa maerorque patrius celeri- 
tatem persequendi retardaret. Sic Mithridates fugiens maximam 
vim auri atque argenti pulcherrimarumque rerum omnium, quas 
et a maioribus acceperat et ipse bello superiore ex tota Asia 
direptas in suum regnum congesserat, in Ponto omnem reliquit. 

— Pro Lege Manilia, 22 

Locate Pontus. What is the story of Medea here referred to? Account 
for the mood of persequeretur^ the number of retardaret^ and the 
case of bello, 

3 Translate into English : 

Hestemo die, Quirites, cum domi meae paene interfectus essem, 
senatum in aedem lovis Statoris convocavi, rem omnem ad patres 
conscriptos detuli. Quo cum Catilina venisset, quis eum senator 
appellavit? Quis salutavit? Quis denique ita aspexit ut per- 
ditum civem, ac non potius ut importunissimum hostem? Quin 
etiam principes eius ordinis partem illam subselliorum, ad quam 
ille accesserat, nudam atque inanem reliquerunt. Hie ego vehe- 
mens ille consul, qui verbo civis in exsilium eicio, quaesivi a 
Catilina in noctumo conventu ad M. Laecam fuisset necne. 

— InO 
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Who was Cicero's colleague in the consulship? What is the object of 
aspexit? Compare potius. To what is the reference in eius ordinist 
Account for the mood of fuisset. 

4 Translate into English : 

An statuas et imagines, non animorum simulacra sed corporum, 
studiose multi summi homines reliquerunt; consiliorum relinquere 
ac virtutum nostrarum effigiem nonne ;//i///^ malle debemus, sum- 
mis ingeniis expressam et politam^ Ego vero omnia quae gere- 
bam, iam tum in gerendo spargere me ac disseminare arbitrabar 
in orbis terrae memoriam sempitemam. Haec vero sive a meo 
sensu post mortem afutura est, sive — ut sapientissimi homines 
putaverunt — ad aliquam mei partem pertinebit, nunc quidem 
certe cogitatione quadam speque delector. — Pro Arc/tia, 30 

What legal question forms the subject of the speech for Archias? 
Give the construction of simulacra^ multo^ omnia. To what does 
Haec refer? 

5 Translate into English: 

Dixit enim hie idem, qui omnia semper constanter et fortiter, M. 
Cato, et dixit in turbulenta contione, quae tamen huius auctori- 
tate placata est, non libertate.,solum, sed etiam omnibus praemiis 
dignissimos fuisse, qui domini caput defendissent. Quod enim 
praemium satis magnum est tam benevolis, tam bonis, tam fide 
libus servis, propter quos vivit? Etsi id quidem non tanti est, 
quam quod propter eosdem non sanguine et vulneribus suis crude- 
lissimi inimici mentcm oculosque satiavit. — Pro Milone^ 58 

Who was M. Cato? Who was P. Clodius, and what relations did he 
have with Cicero? Account for the mood of dcfendissent. What is 
the construction of ianti? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN C— CICERO 
Wednesday, June 22 9-10 a. m. 

Select any two of the five following passages for translation, with the questions 
annexed. 

1 Translate into English : 

Quamquam quid loquor? Te ut ulla res frangat, tu ut umquam te 
corrigas, tu ut ullam fugam meditere, tu ut ullum exsilium cogites? 
Utinam tibi istam mentem di immortales duint! Tametsi video, 
si mea voce perterritus ire in exsilium animum induxeris, quanta 
tempestas invidiae nobis, si minus in praesens tempus recenti 
memoria scelerum tuorum, at in posteritatem impcndcat. Sod est 
tanti, dum modo ista sit privata calamitas et a rei publicae peri- 
culis seiungaiur. — In Catilinam^ I, 22 

What various meanings may Quamquam have? Explain the form and 
construction of dui?it. What is the construction of irc.^ Account 
for the mood of impendeaiy seiungatur. Explain how the tempestas 
invidiae later became a reality. 

2 Translate into English : 

Habetis consulem ex plurimis periculis et insidiis atque ex media 
morte non ad vitam suam, sed ad salutem vestram reservatum. 
Omnes ordines ad conservafidam re^n ptiblieam mente^ voluntate, 
studio, virtute, voce consentiunt. Obsessa facibus et telis impiae 
coniurationis vobis supplex manus tendit patria communis, vobis 
se, vobis vitam omnium civium, vobis Arcem et Capitolium, vobis 
aras Penatium, vobis ilium ignem Vestae sempiternum, vobis 
omnium deorum templa atque delubra, vobis muros atque urbis 
tecta commendat. — hi Catilinam^ IV, 18 

Who is referred to in consulem? To what occurrence does ex media 
morte refer? What were the ordines? Give the construction of 
re7n publicam^ conservandam^ mente, supplex, 

3 Translate into English : 

Reliquum est, ut de felicitate, quam praestare de se ipso nemo 

potest, meminisse et commemorare de altero possumus, pi'*"* 

aequum est homines de potestate deorum, timide et paur 

mus. Ego enim sic existimo, Maximo, Marcello. S/*" 

et ceteris magnis imperatoribus non solum 

etiam propter fortunam saepius imperia xr 
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esse commissos. Fuit enim profecto quibusdam summis viris 
quaedam ad amplitudinem et ad gloriam et ad res magnas bene 
gerendas divinitus adiuncta fortuna. — Pro Lege Manilla^ 47 

What is the construction of homines? What is the subject of est? To 
what does sic refer? Give the construction of res^ gerendas. Tell 
when the four men mentioned in line 4 lived, and state for what 
each was distinguished. 

4 Translate into English: 

Sit igitur, indices, sanctum apud vos, humanissimos homines, hoc 
poetae nomen, quod nulla umquam barbaria violavit. Saxa et 
solitudines voci respondent, bestiae saepe immanes cantu flectun- 
tur atque consistunt; nos instituti rebus optimis non poetarum 
voce vtoveainur? Homerum Colophonii civem esse dicunt suum, 
Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smymaei vero suum 
esse confirmant itaque etiam delubrum eius in oppido dedicave- 
runt ; permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt. 

— Pro Archia Poeta^ 19 

What ancient myths illustrate Cicero's statement in Saxa . . . con- 
sistunt? State briefly the grounds on which Archias's citizenship 
rested. On what grounds was it assailed? Explain the mood of 
Sit^ moveamur; the case of rebus, 

:S Translate into English : 

At vero huius gloriae^ C. Caesar, quam es paulo ante adeptus, socium 
habes neminem ; totum hoc, quantumcumque est, quod certe maxi- 
mum est, totum est, inquam, tuum. Nihil sibi ex ista laude cen- 
turio, nihil praefectus, nihil cohors, nihil turma decerpit; quin 
etiam ilia ipsa rerum humanarum domina Fortuna in istius socie- 
tatem gloriae se non offert, tibi cedit, tuam esse totam et pro- 
priam fatctur. Numquam enim temeritas cum sapientia com- 
miscetur, neque ad consilium casus admittitur. — Pro Marccllo^ 7 

Give the construction of gloriac^ paulo, tua7n. Tell briefly who Mar- 
cellus was. Under what circumstances, when, and by whom was 
he pardoned? 

Examiners 

Charlks E. Rknnett John H. Westcott William H. Klapp 

Corneil Uuiver^ity Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN C— CICERO 
Wednesday, June 21 9-10 a. m. 

Select any two of the five following^ passas^es for translation, and answer the ques- 
tions on the same : 

X Translate into English : 

Servi mehercule mei si me isto pacto metucrent, nt te metuiint 
omnes cives tui, domum meam relinqiiendam putarem; tu iibi 
urbem non arbitraris? Et, si me meis civibiis iniuria suspectum 
tarn graviter atque offensum viderem, carere me aspcctu civium 
quam infestis omnium oculis conspici mallem ; tu cum conscientia 
scelerum tuorum agnoscas odium omnium iustum et iam diu tibi 
debitum, dubitas, quorum mentes sensusque vulneras, eorum 
aspectum /r^j^j^w/Z^^wque vitare? — hi Catilinain^ I, 17 

What is implied in the conditional sentence si victucrent . . . putarem? 
Give the syntax of tibi (line 2), civibus^ aspcctu. Give the principal 
parts of relinqucndan:^ conspici. Explain the composition of aguoscas; 
the derivation of praesentiavi. 

% Translate into English : 

Hunc ego hominevi tam acrem, tam audacem, tam paratum, tarn 
callidum, tam in scelere vigilantem, tam in perditis rebus dili- 
gentem, nisi ex domcsticis insidiis in castrense latrocinium com- 
pulissem — dicam id quod scntio, Quirites, — non/iir/A'hanc tan tam 
molem mali a cervicibus vestris dcpulisscm. Non ille nobis Satur- 
nalia constituisset, neque tanto ante exsili ac fati diem rci publicae 
denuntiavisset ; neque commisisset ut signum, ut litterae suae 
testes manifesti sceleris dcprchcndcrcntur. — /;/ Catilinam^ III, 17 

Comment on the passage Non ille . . . deprchenderentur ^ showing at 
what persons and at what acts the thrusts contained in it are aimed. 
Give the syntax of hominem. Give the principal parts of compulis- 
sent. Compare facile. Account for the mood and tense of depulis- 
sent. Explain the derivation of Saturnalia, Describe the character 
of the Saturnalia and state the time of year at which this festival 
was celebrated. 

3 Translate into English : 

Quam multos scriptores rerum suarum magnus ille Alexander secum 

habuisse dicitur! Atque is tamen, cum in Sigeo ad Achillis tumu- 

lum astitissct: **0 fortunate," inquit, **adulescens, qui tuae vir- 
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tutis Homerum praeconem inveneris! " Et vere. Nam nisi Ilias 
ilia exstitisset^ idem tumulus qui corpus eius contexerat nomen 
etiam obruisset. Quid? noster hie Magnus, qui eum virtu te for- 
tunam adaequavit, nonne Theopkanem Mytilenaeum, scriptorem 
rerum suarum, in contione militum civitate donavit ? 

— Pro Arckia Poetd^ 24 

What is the bearing of the foregoing passage on Cicero's argument 
for Archias? Explain the mood of inveneris. Account for the 
mood and tense of exstitisset. Give the principal parts of contexe- 
rat. Explain the derivation of scriptorem. Show, by making the 
necessary changes in Theoplianem and civitate^ what other construc- 
tion might have been used with donavit, 

4 Translate into English : 

Quern enim imperatorem possumus ullo in numero putare cuius in 
exercitu centuriatus veneant atque venierint? Quid hunc hominem 
magnum aut amplum de re publica cogitare qui pecuniam, ex 
aerario depromptam ad bellum administrandum, aut propter cupi- 
ditatem provinciae magistratibus diviserit, aut propter avaritiam 
Romae in quaestu reliqueritf Vestra admurmuratio facit, Qui- 
rites, ut agnoscere videamini qui haec fecerint. Ego autem 
nomino neminem. — Pro Lege Manilia^ 37 

Which of Pompey's qualifications for command is dealt with in the 
foregoing passage? On what does hunc hominem cogitare depend? 
Explain the derivation of aerario. Give the syntax of fnagistratibus^ 
Romae, Give the principal parts of reliquerit. Account for the 
mood and tense of reliquerit, 

5 Translate into English : 

Verum si a Chrysogono, indices^ non impetramus ut pecunia nostra 
contentus sit, vitam ne petat, — si ille adduci non potest ut, cum 
ademerit nobis omnia quae nostra erant propria, ne lucem quoque 
hanc, quae communis est, eripcre cupiat^ — si non satis habet ava- 
ritiam suam pecunia explore, nisi etiam crudelitati sanguis prae- 
bitus sit, — unum perfugium, indices, una spes reliqua est Sex. 
Roscio, eadem quae rei publicae, vestra pristina bonitas et 
misericordia. — Pro Roscio Amerino^ 53 

Who were Chrysogonus and Sextus Roscius and what was their rela- 
tion to the case which gave rise to Cicero's speech? What was the 
function of the indices at a trial ? Give the syntax of pecunia. 
Give the principal parts of eripcre^ cupiat. Account for the mood 
of cupiat. Translate into Latin, using the appropriate form of 
ademerit: He is taking everything from me. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls' High and Latin SdMK 

Boston, Maai 
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LATIN /^—VERGIL, AENEID I-VI 
Friday, June 2 1 3. 45-4. 45 

Select any two passag^es with the questions on the same ; answer question 4. 

1 Translate into English : 

Hie tibi ne qua morae fuerint dispendia tanti^ 

Quamvis increpitent socii, et vi cursus in altum 

Vela votct possisque sinus implcre secuncjos, 

Quin adcas vatem precibusque oracula poscas 

Ipsa canat^ vocemque volens atque ora resolvat. 

Ilia tibi Italiae populos venturaque bella, 

Et quo quemque ftwdo fugiasque ferasc{ue laborem, 

Expediet, cursusque dabit venerata secundos. — III, 453-460 

a Explain the syntax of tanii^ vi, tibi and modo. 

b Explain the subjunctives fuerint, vocet, adcas, canat, feras, 

c Write the principal parts of implcre, poscas, canat, resolvat. 

2 Translate into English: 

/lie autem : * Neque te Phoebi cortina fefellit, 

Dux A7ichisiadt\ nee me deus aequore mersit. 

Namque gubcrnaclum multa vi forte revolsum, 

Cui datus haerebam custos cursusque regebam, 

Praccipitans traxi mecum. Maria aspera iuro 

Non ullum pro me tantum cepisse timorem, 

Quam tua ne, spoliata arvtis, cxcussa magistro, 

Deficeret tantis navis surgentibus imdis. 

Tris Notus hibernas iimncnsa per aequora nodes 

Vexit me violentus aqua; vix luviinc quarto 

Prospexi Italiam summa sublimis ab unda.' — VI, 347-357 

a Explain the syntax of illc, cui, arviis, noctcs, and lumiiic. 

b Explain the derivation or composition of Anchisiade, gubernacbim^ 
praccipitans, cxcussa, and imjncnsa. 
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3 Translate into English : 

Rursum ex diverso caeli, caecisque latebris, 

Turba sonans praedam pedibus circumvolat nncis; 

Polluit ore dapes. Sociis tunc arma capessant 

Edico, et dira bellum cum gente gerendum. 

Hand secus ac iussi f aciunt, tectosque per herbam 

Disponunt enses, et scuta latentia condunt. 

Ergo, ubi delapsae sonitum per curva dedere. 

Litora, dat signum specula Misenus ab alta 

Acre cavo : invadunt socii, et nova proelia tentant, 

Obscenas pelagi ferro foedare volucres. 

Sed neque vim plumis ullam, nee vulnera tergo, 

Accipiunt ; celerique f uga sub sidera lapsae, 

Semesam praedam et vestigia foeda relinquunt. — III, 332-244 

a To what is the reference in turba sonans ? 

b What is the relation of capessant to the rest of the sentence? What 
peculiarity in the construction? 

c What rhetorical figure in hand secus ? 

d When does ac have the force here exhibited? 

4 Describe briefly the Fourth Book of the poem. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 
Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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LATIN /^—VIRGIL, AENEID I-VI 
Thursday, June 19 1-2 p. m. 

Translate two of the three foUowins^ paasag^es, and answer the accompanying 
questions. No. 4 must be taken by all. 

I Ecce autem elapsus Pyrrhi de caede Polites, 

Unus natorum Priami, per tela, per hostes 
Porticibus longis f ugit et vacua atria lustrat 
Saucius. Ilium ardens infesto vulnere Pyrrhus 
Inscquituty iam iamque manu tenet et pretnit hasta. 
Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
Concidit ac multo vitam cum sanguine fudit. 
Hie Priamus, quamquam in media iam morte tenetur, 
Non tamen abstinuit nee voci iraeque pepercit, — II, 526-534 

Who was Pyrrhus? Who were parentutn? What figure of speech 
have we in voci iraeque? Give the principal parts of elapsus^ inse- 
quitur^ premity evasit^ pepercit, 

a ^Exstinxti te meque, soror, populumque patresqxMQ 

Sidonios urbemque tuam. Date, vulnera lymphis 
Abluam et, extremus si quis super halitus errat, 
Ore legain.' Sic fata gradus evaserat altos, 
Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 
Cum gemitu atque atros siccabat veste cruores. 
Ilia graves oculos conata attollere rursus 
Deficit; infixum stridit sub pectore vulnus. 
Ter sese attollens cubitoque adnixa levavit, 
Ter revoluta toro est oculisque errantibus alto 
Quaesivit caelo lucem ingemuitque reperta. — IV, 682-692 

Why is the term Sidonios applied to patrcs? Give the full form for 
exstinxti. What is the literal meaning of ore legam? What is the 
force of the imperfect siccabat? What is the difference between 
cruor and sanguis? What is the construction of cubito? 

3 Haec ubi dicta, locum capiunt signoque repente 

Corripiunt spatia audito limenque relinquunt 

Effusi nimbo similes; simul ultima signant. 

Primus abit longeque ante omnia corpora Nisus 

Emicat et ventis et fulminis ocior alis; 
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Proxumus huiCy longo sed proxumus intcrvallo^ 

Insequitur Salius ; spatio post deinde relicto 

Tertius Euryalus; 

Euryalumque Helymus sequitur; quo deinde sub ipso 

Ecce volat calcemque terit iam calce Diores 

Incumbens umero; spatia et si plura supersint^ 

Transeat elapsus prior ambiguumvQ relinquat. — ^V, 315-326 

What is the construction of each of the following: nimdo, kuic^ inter* 
vallo^ umero? Comment on the form proxumus. Explain the mood 
of supersint. What is the etymology of ambiguumf 

4 Name and explain the figures of speech illustrated in the following 
passages : 

a Implentur veteris Bacchi. 

b Puppes portum tenent. 

Scan the first four verses of any selection, marking the caesura in 
each verse. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN Z>— VIRGIL'S AENEID, BOOKS I-VI 
Thursday, June i8 2-3 p. m. 

Translate two of the three following^ passages, and answer the accompanyins^ 
qnestions. No. 4 must be taken by all. 

1 Translate into English : 

Arma dabunt ipsi. Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam clipeique insigne decorum 
Jnduitur^ /aterique Argivum accommodat ensem. 
Hoc Rhipeus, hoc ipse Dymas omnisque iuventus 
Laeta facit; spoliis se quisque recentibus armat. 
Vadimus immixti Danais hand numine nostro, 
Multa^ue per caecam congressi proelia noctem 
Conserimus, multos Danaum demittimus Oreo, 
Diffugiunt alii ad navis, et litora cursu 
Fida petunt: pars ingentem formidine turpi 
Scandunt rursus equum et nota conduntur in alvo. — II, 391-401 

In what voice is Induitur? Give the construction of lateri. Give the 
difference between the Latin and the English idiom in Lacta, What 
is the construction of Oreo? Account for the number of Seandnnt. 

2 Translate into English : 

Hinc exaudiri voces et verba vocantis 
Visa vtri, nox cum terras obscura teneret; 
Solaque culminibus ferali carmine bubo 
Saepe queri et longas in fletum ducere voces; 
Multaque praeterea vatum praedicta priorum 
Terribili monitu horrificant. Agit ipse furentem 
In somnis ferus Aeneas; semperque relinqui 
Sola sibi, semper longam incomitata videtur 
Ire viam, et Tyrios deserta quaerere terra: 
Eumenidu7n veluti demens videt agmina Pentheus^ 
Et solem geminum et duplicis se ostendere Thebas. — IV, 460-470 

Who is referred to by viri? What was the popular belief among the 

Romans in regard to the owl? Why does Dido call her people 

Tyrios? Who were the Eumenides? Who was Pentheus and for 

what was he punished? 
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3 Translate into English : 

Continue auditae voces, vagitus et ingens, 
Infantumque animae flentes in limine primo, 
Quos dulcis vitae exsortes et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies et funere mersit acerbo. 
Hos iuxta falso damnati crimine mortis, 
Nee vero hae sine sorte datae, sine iudice, sedes: 
Quaesitor Minos umam movet; ille silentum 
Concilium^K^ vocat vitasque et crimina discit. 
* Proxuma deinde tenent maesti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu, lucemque perosi 
Proiecere animas. — VI, 426-436 

What is the construction of vitae? Who were the judges of Hades? 
Comment on the penultimate vowel of ProxutHa. Comment on the 
word order in Hos iuxta. What name is applied to it? What pecu- 
liarity in the form silentum? What is the syntax of -que? 

4 Name the metre in which the Aeneid is written, and divide the first 

three verses of the last selection into feet, marking the caesura 
in each verse. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN /?— VIRGIL'S AENEID, BOOKS I-VI 
Thursday, June 23 2.05-3.05 p. m. 

Translate either of the following^ paasag^es ; answer the questions tinder 2, 4, and 5. 

1 Continue invadit: **Tu nunc Carthaginis altae 
Fundamenta locas pulchramque uxarius urbem 
Exstruis, heu rr/;/«* rerumque oblite tuarum? 
Ipse deum tibi me claro demittit Olympo 
Regnator, caelum et terras qui numine torquet; 
Ipse haec ferre iubet celeres mandata per auras: 
Quid struis? aut qua spe Libycis teris otia terris? 
Si te nulla movet tantarum gloria rerum, 

Nee super ipse tua moliris laude laborem, 

Ascanium surgentem et spes heredis luli 

Respice, cui regnum Italiae Romanaque tellus 

Debentur.** Tali Cyllenius ore locutus 

Mortales visus medio sermone reliquit, 

Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram. — IV, 265-278 

2 Who is the speaker in the foregoing passage? Why is he called 

Cyllenius? Who is addressed and in what circumstances? What 
does lixorius mean in this connection? Why is regiii in the genitive? 
Explain the form and constructiofi of deum. Who are referred to 
under Ascanium and luli? Does medio sermone mean that his speech 
was unfinished? 

3 Implenturque super puppes ; semiusta madescunt 
Robora ; restinctiis donee vapor omnis, et omnes, 
Quattuor amissis, servatae a peste carinae. 

At pater Aeneas, casu concussus accrbo, 
Nunc hue ingentes nunc illuc pectore curas 
Mutabat vcrsans, Siculisnc resideret arvis, 
Oblitus fatorum, Italasne capesseret oras. 
Turn senior Nantes^ unum Tritonia Pallas 
Quem docuit multaque insignem reddidit arte, 

• • • • •••«•• 

. . . his Aenean solatus vocibus infit : 

**Nate dea, quo fata trahunt retrahuntque, sequamur; 

Quidquid crit, superanda omnis fortuna ferendo est." — ^\^, 697-710 
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4 What is the subject of the fifth book of the Aeneid? How came the 

ships of Aeneas to be set on fire? How was the fire extinguished? 
The ships which were not destroyed were insufficient to carry all 
the Trojans. What was the resulting arrangement? Who was 
Nautes? Why is Pallas called Tritonia? What part of speech 
is super? 

5 Divide the first three lines of the first passage into feet. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN Z>— VIRGIL'S AENEID, BOOKS I-VI 
Thursday, June 22 2.05-3.05 p. m. 

Select any two of the three foUowins^ passag^es for translation, and answer the ques- 
tions on the same. Answer also the questions under 4. 

1 Translate into English : 

Seu vos Hesperiam niagnam Satumiaque arva 
Sive Erycis finis regemque optatis Acesten, 
Auxilio tutos dimittam opibusque iuvabo. 
Voltis et his mecum pariter considere regnis? 
Urbem quant statuOy vestra est; subducite naves; 
Tros Tyriusque mihi nulla discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse Noto compulsus eodem 
Adforet Aeneas! Equidem per litora certos 
Dimittam et Libyae lustrare extrema iubebo, 
Si quibus eiectus silvis aut urbibus errat. — I, 569-578 

To whom, by whom, and under what circumstances was the foregoing 
passage spoken? What country is meant by Erycis finis? In Urbem 
quam statuo^ vestra est what is the departure from the usual prose 
construction? Give the force of the preposition in the compound 
subducite, Tros Tyriusque viiJii nullo discrimine agetur has been 
used as the motto of a magazine; how is the verse to be interpreted 
when so used? Give the syntax of ;//////. Account for the mood and 
tense of adforet, 

2 Translate into English: 

Isque ubi Dardanios habitus et Troia vidit 

Arma procul, paulum aspectu conterritus hacsit 

Continuitque gradum ; mox sese ad litora praeceps 

Cum fletu precibusque tulit: **Per sidera testor, 

Per superos atque hoc caeli spirabile lumen ^ 

Tollite me, Teucri ; quascumque abducite terras; 

Hoc sat erit. Scio me Danais e classibus unum, 

Et bello Iliacos fateor petiisse Penates, 

Pro quo, si sceleris tanta est iniuria nostri, 

Spargite me in fluctus vastoquc immergite ponto. " — III, 596-605 

Who speaks the quoted part of the foregoing passage, and under what 
circumstances? Explain the derivation and meaning of the adjective 
Dardanios, Give the principal parts of haesit. Explain the deriva- 
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tion of spirabile. Is sptrabtle an appropriate epithet of lumen? 
Explain. Give the syntax of terras. Explain the figure in Penates, 

3 Translate into English : 

Protinus Aeneas celeri certare sagitta 

Invitat qui forte velint, et praemia ponit, 

Ingentique manu malum de nave Seresti 

Erigit, et volucrem traiecto in fune columbam, 

Quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 

Convenere viri, deiectam(\MQ aerea sortem 

Accepit galea ; et primus clamore secundo 

Hyrtacidae ante omnis exit locus Hippocoontis. 

Quern modo navali Mnestheus certamine victor 

Consequitur, viridi Mnestheus evinctus oliva. — V, 485-494 

Where did the foregoing contest take place and what event did it 
commemorate? In what particular does malum differ from the 
malum which means * evil * ? Explain the force of the preposition in 
each of the following compounds: traiecto^ suspendit^ deiectam. 
Account for the mood of tendant. Explain the derivation of Hyrta- 
cidae, Explain the reference in modo . . . victor, 

4 Define either dactylic hexameter or masculine caesura. Divide the 

sixth and eighth lines in the third passage into feet and mark the 
caesural pauses. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls' High and Latin Schools, 

Boston, Mass. 
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Saturday, June 22 LATIN jE*— NEPOS 11-12 a. m. 

1 Answer any two of the following (a, b, c, d); 

a When did Nepos live? Name some of his friends. 

b What was the title of the collection of biographies which he wrote? 
What ** Lives" are now extant? 

c Give in outline the scope and arrangement of the collection. 

d Write a ten line summary of the Alcibiades, 

2 Translate into English : 

Hie extremo tempore imperator apud Mantineatn cum acie instructa 

audacius instaret hostes, cognitus a Lacedaemoniis, quod in unius 

pemicie eius patriae sitam putabant salutem, universi in unum 

impetum fecerunt neque prius abscesserunt, quam magna caede 

multisque occisis fortissime ipsum Epaminondam pugnantem 

sparo eminus percussam concidere viderunt. Huius casu ali- 

quantum retardati sunt Boeotii, neque tamen prius pugna exces- 

serunt, quam repugnantes profligarunt. At Epaminondas, cum 

animadverteret mortiferum se vulnus accepisse simulque, si fer- 

rum, quod ex hastili in corpore remanserat, extraxisset, animam 

statim emissurum, usque eo retinuit, quoad renuntiatum est vicisse 

Bocotios. — Epaminondas^ 9 

Where was Mantinea? What other famous victory did Epaminondas 
gain? Explain the construction of the words italicized. 

3 Translate into English : 

Hos postquam AtJicnas pervenisse ratus est, ad magistratum sena- 

tumque Lacedaemoniorum adiit et apud eos liberrime professus 

est: Atheniensis suo consilio, quod communi iure gentium facere 

posscnt, deos publicos suosque patrios ac penates, quo facilius ab 

hostc possent defendere, muris saepsisse neque in co, quod inutile 

esset Graeciae, fecisse. Nam illorum urbem ut propugnaculum 

oppositum esse barbaris ; apud quam iam bis classes regias fecisse 

nauf ragium. — TJicmistoclcs^ 7 

Athcnas, why this case? quo, why not utf fecisst\ why infinitive? 
bis, to what occasions does this refer? 

What action of the Athenians was being opposed by the Lacedae- 
monians? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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Wednesday, June 1 8 LATIN £ — NEPOS 



1 Translate into English : 

Itaque paucis ante gradibus quara qui eum sequebantiir, in aedem 
Minervae, quae Chalcioicos vocatur, confugit. Hinc ne ex: 
posset, statim ephori valvas eius aedis obstruxerunt tectumque 
sunt demoliti, quo celerius sub divo interiret. Dkitur eo tempore 
matrem Pausaniae vixisse eamque iam magno natu, postquam de 
scfleri- filii comperit, in primis ad filiiim claudendum lapidem ad 
introitum aedis attulisse. Hie cum semianimis de templo elatus 
esset, confeslim animam efflavit. Sic Pausanias magnam belli 
gloriain turpi morte maculavit. — Pausanias, 5 | 

Why did Pausanias flee to the temple? Who were the ephorif Exactly 
what was Pausanias's crime? By what great achievement had he 
gained his renown? Why is posset in the subjunctive? Why imper- 
fect? Why is quo used rather than ut? What is the subject of 
Dicitur? What is the construction of ad filium daudetidum? 

I a Translate into English : I 

In Piraeitm transiit A/iiiij'c/namque munivit. Hanc bis tyranni op- 

pugnare sunt adorti, ab eaque turpiter repulsi protinus in urbem 

nriiiis impediraentisque amissis refugenint. Usus est Thrasybu- 

lus non minus prudcntia quam fortitudine; nam cedcntes vJolari 

vetuit — cives enim civibus parcere aequum censebat — neque quis- 

quam est vulneratus nisi qui prior impugnare voluit. Neminem 

iacentem vestc spoliavit, nil attigit nisi arma, quorum indigebat, 

quaeque ad victum pertinebant. In secundo proelio cecidit Critias, 

dux tyrannorum, cum quidem adversus Thrasybulum fortissime 

pugnaret. — Thrasybulus, a 

Where were Piraeus, Munychia? Who were the tyranni and how 

were they put in power? Explain the case construction of armis, 

prudentia, civibus, quorum. Give the principal parts of parcere. 

Why is pugnaret in the subjunctive? 

I Examiners 

John H. Westcott William H. Klapp 

Princetua Uaiversity Episcopal Academy, Philadelpbia 



L Charles E. Bennett 
Cornell University 
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^olltQt gtttrawicje gxaminatixitt goard 

Po8t-0fflM Sab^tatlM 84, New York, N. Y. 



LATIN ^— NEPOS 
Thursday, June i8 1-2 p. m. 

1 Translate into English : 

Haec Alcibiadi laetitia non nimis fuit diutuma. Nam cum ei omnes 
essent honores decreti totaque res publica domi bellic{ViQ tradita^ 
ut unius arbitrio gereretur^ et ipse postulasset ut duo sibi collegae 
darentur, Thrasybulus et Adimantus, neque id negatum esset, 
classe in Asiam profectus, quod apud Cymen minus ex sententia 
rem gesserat, in invidiam rccidit. Nihil enim eum non efficere 
posse ducebant. Ex quo fiebat, ut omnia minus prospere gesta 
culpae tribuerent, — AlcibiadeSy 7 

When did Alcibiades live? What was the mutilation of the Hermae? 
How did it affect Alcibiades? What was his end? Give the princi- 
pal parts of decreti^ tradita^ recidit. What is the construction of 
belliy Nihil? Explain the mood of gereretur^ tribuerent. 

2 Translate into English : 

Sed fnaxime eius eloquentia eluxit Spartae^ legati ante pugnam 
Leuctricam. Quo cum omnium sociorum convenissent legati, 
coram frequentissimo Icgationum conventu sic Lacedaemoniorum 
tyrannidem coarguit, ut non minus ilia oratione opes eorum co?t- 
cusserit quam Leuctrica pugna. Turn enim perfecit, quod post 
apparuit, ut auxilio Lacedaemonii sociorum privarentur. 

— EpaininondaSy 6 

Give the principal parts of co?ive?iissenty concusserit. Compare maxime. 
What is the construction of Spartac, legati? Explain the mood and 
sequence of tense in concusserit. When was the battle of Leuctra 
fought and what was its significance? 

« 
Examiners 

Charles E. Bennett John H. Wkstcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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Po8t-0fflM Sab-StatlQH 84, New York, N. Y. 



LATIN £— NEPOS 
Thursday, June 23 1-2 p. m. 

1 Translate into English : 

Itaque et exercitum in Sicilia amissum et Lacedaemoniorum vic- 
torias culpae suae tribuebant, quod talem virum e civitate expulis- 
sent . . . Hie ut e navi egressus est^ quamquam Theramenes 
et Thrasybulus eisdem rebus praefuerant simulque venerant in 
Piraeum, tamen unum omnes ilium prosequebantur, et, id quod 
numquam antea usu venerat nisi Oljnnpiae victoribus, coronis 
laureis taeniisque vulgo donabatur. Ille lacrimans talem benevo- 
lentiam civium suorum accipiebat, reminiscens pristini temporis 
acerbitatem. — Alcibiades^ 6 

Where were Sicilia and Lacedaemon? Give the syntax of culpae. 
Give the principal parts of expulissent^ egressus est. Give the syntax 
of rebus. Where and what was the Piraeus? Where was Olympia 
and for what was it famous? 

2 Translate into English : 

Patres conscripti legatos in Bithyniam miserunt, qui ab rege peter ent 
ne inimicissimum suum secum haberet sibique dederet. His Prusia 
negare ausus non est; illud recusavit, ne id a se fieri postularent, 
quod adversus ius hospitii esset ; ipsi, si possent, comprehenderent ; 
locum, ubi esset, facile inventuros. Hannibal enim uno loco se 
tenebat, in castello, quod ei a rege datum erat tnuneri^ idque sic 
aedificaraty ut in omnibus partibus aedificii exitus haberet, scilicet 
verens ne usu veniret quod accidit. — Hannibal ^ 12 

Explain the mood and tense of peterent^ haberet (line 2). Give the 
principal parts of ausus est. Give the syntax of ntuneri. What is 
the full form of aedificarat? Why is veniret in the subjunctive? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy* Philadelphia 
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1905 

PostOffiM 8ub-8t«Uoii 84| N«w York, N. r. 



LATIN -ff— NEPOS 
Thursday, June 22 1-2 p. m. 

Select an J two of the tlireo foUowiag puoAfOS for tmailation, and aasirer the 
fBOstioiis on the eame. 

1 Translate into English : 

Interim Dione Syracusis interfecto, Dionysius ramus Syracusarum 
potitus est. Cuius adversarii opem a Corinthiis petierunt duoem- 
que, quo in beUo uterentur^ postularunt. Hue Timoleon missus 
incredibili felicitate Dionysium tota Sicilia depulit. Cum inter- 
Acere posset^ noluit tutoque ut Corinthum perveniret effecit, quod 
utrorumque Dionysiorum opibus Corinthii saepe adiuti fuerant, 
cuius benignitatis memoriam volebat exstare, eamque praeclaram 
victoriam ducebat in qua plus esset clementiae quam crudelitatis; 
postremo ut non solum auribus acciperetur, sed etiam ocuUs 
cemeretur, quem ex quanto regno ad quam fortunam detulisset 

— Timoleon^ 2 

Who were Dion, Dionysius and Timoleon? Where was Sjn^acuse and 
by whom was it founded? Give the S3mtax of Syracusarum^ uteren* 
tur, posset, detulisset. Why is no preposition used with Sicilia f 

2 Translate into English : 

Epaminondas a Thebanis morte multatus est, quod eos coegit apud 
Leuctra superare Lacedaemonios, quos ante se imperatorem nemo 
Boeotorum ausus sit aspicere in acie, quodque uno proelio non 
solum Thebas ab interitu retraxit, sed etiam universam Graeciam 
in libertatem vindicavit eoque res utrorumque perduxit, ut The- 
bani Spartam oppugnarent, Lacedaemonii satis haberent, si salvi 
esse possent, neque prius bellare destitit quam, Messene restituta, 
urbem eorum obsidione clausit. — Epaminondas, 8 

Locate Thebes, Boeotia, Sparta, Messene, Leuctra. Give the syntax 
of morte, ausus sit, possent. Who are referred to in eorum? 

3 Translate into English: 

Hic^ uxor em numquam duxit. In quo cum reprehenderetur a Pelo • 
pida, qui filium habebat infamem, maleque eum in ^o patriae con- 
sulere dicer et, quod liberos non relinqueret, **Vide," inquit, **ne 
tu peius consulas, qui talem ex te natum relicturus sis. Neque 



Epaminondas 

52. 



vero stirps potest mihi deesse; namqtie ex me natam relinqiio 
pugnam Leuctricam^ quae non modo mihi siiperstes, sed etiam 
immortalis sit necesse est." — EpaminondaSy lo 

Uxor em duxit is said of a man ; what is the corresponding word or 
phrase for a woman? Who was Pelopida? Give the syntax of 
patriae^ consulaSy relicturus sis. Give the location and date of pu- 
gnam Leuctricam and state the result of the battle. Give the subject 
of diceret. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls* High and Latin Schools, 

Boston, Mass. 
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1901 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sus-Station 84, New York. n. y. 



Saturday, June 22 LATIN -P— SALLUST 12-1 p. m. 

1 Answer any one of the following (a, d, c): 

a How far is Sallust's account of Catiline's conspiracy affected by 
party spirit or political purpose? 

b Mention the marked peculiarities of Sallust's style or language in 
which he formed a strong contrast to Cicero. 

c What opinion had the ancient Romans of his merits as a writer? 

2 Translate into English: 

His rebus comparatis Catilina nihilo minus in proxitnutn annum con- 
sulatum petebat, sperans, si dcsignatns forety facile se ex voluntate 
Antonio usurum. Neque interea quietus erat, sed omnibus modis 
insidias parabat Ciceroni. Neque illi tamen ad cavendum dolus 
aut astutiae deerant. Namque a principio consulatus sui multa 
pollicendo per Fulviam effecerat ut Q. Curius, de quo paulo ante 
memoravi, consilia Catilinae sibi proderet. Ad hoc coUegam suum 
Antonium pactione provinciae perpulerat, ne contra rem publicam 
sentiret; circum se praesidia amicorum atque clientium occulte 
habebat. Postquam dies comitiorum venit, et Catilinae neque 
petitio neque insidiae, quas consuli in Campo fecerat, prospere 
cesscre, constituit bellum facere et extrema omnia experiri, quo- 
niam quae occulte temptaverat aspera foedaque evenerant. 

— Catiline y 26 
Proximuin annum; what date? Si dcsignatus foret; what kind 

of condition? Antonio; why ablative? Pactione pro- 

vinciae; by what bargain did Cicero ensure the loyalty of Antonius? 
Catilinae; what case, and why? Cesser e; what tense? 

3 Translate into English : 

Post eum diem quidam L. Tarquinius ad senatum adductus erat, quem 
ad Catilinam proficisccntem ex itincre retractum aiebant. Is cum 
se dice ret indicaturum de coniuratione, si fides publica data essety 
iussus a consule quae sciret edicerc, eadem fere quae Volturcius 
de paratis incendiis, de caedc bonorum, de itinere hostium senatum 
docet ; praeterea se missum a M. Crasso qui Catilinae nuntiarety ne 
eum Lentulus et Cethegus aliique ex coniuratione deprehensi ter- 
rerent, eoquc magis properaret ad urbem accedere, quo et cetero- 
rum animos reficeret et illi facilius e periculo eriperentur. 

— CatilinCy 48 

Why are sciret, nu7itiaret, terrerettty and reficeret in the subjunctive? 

What kind of a condition is si fides . . . data essetf Where 

was Catiline at this time? Give a brief account of M, Crassus. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyi 
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Saturday, J in 



LATIN F— SALLUST 



9.15-10.30 a. in. 



1 Translate into English : 

Fuere ea tenipestate qui dicerettt. Catilinam, oratione habita, cum 
ad iusiurandum popularis sceleris sui adigeret, humani corporis 
sanguinem vino permixtiim in pateris drc\initulisse ; inde cum post 
exsecrationem omnes degustavissent, sicut in sollemnibus sacris . 
fieri coiisiicvit, aperuisse consilium suum, atque eo dictitare fecisse, 
quo inter se magis fidi forent, alius alii tanti facinoris conscii. 
Nonnulli ficta et haec et multa praeterea existumabant s 
qui Ciccronis mvidiani, quae postea orta est, leniri credebant atro- 
citate sceleris eorum qui poenas dederant. Nobis ea res pro 
magnitudine parum comperta est. — Catiline, aa 
3 Explain what is meant by pro magnitudine. What is referred to under 
Ciceronis invidiam, quae postea orta est? Give the principal parts of 
adigeret, coitsuevit, aperuisse, orta est. Why is diccrent in the sub- 
junctive? Explain the composition of adigeret. In what case is 
vino? Comment on the tense of consuevit. What Is the construc- 
tion of eo? What must be supplied as subject of fecisse? What is 
the force of the suffix in atrocitate? 
I 3 Translate into English: 

Dum ea Romae geruntur, Catilina ex omni copia, quam et ipse ad- 
duxerat et Manlius habuerat, duas legiones instituit, cohortes pro 
numero militum coraplet; deinde, ut quisque voluntarius aut ex 
sociis in castra venerat, aequaliter distribuerat, ac brevi spatio 
legiones numero hominum expleverat, cum initio non amplius 
duobus milibus habuisset. Sed ex omni copia circiter pars quarta 
erat militaribus armis instmcta; ceteri, ut quemque casus arma- 
verat, sparos aut lanceas, alii praeacutas sudes portabant. Sed 
postquam Antonius cum exercitu adventabat, Catilina per montea 
iter facere, modo ad urbem, niodo in Galliam versus castra movers, 
hostibus occasionem pugnandi non dare. — Catiline, 56 
I 4 a State briefly who Sallust was and when he lived. 
b When was Catiline's plot formed? 
c Mention the names of four of his chief accomplices. 
d What was Catiline's end? 

Ex*miiiera 
[ Charles E. Bennett John H. Westcott Williab H. 

Cornell University Princeton University Episcopal Acadeatf 
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C^llegje gtttrattJCje gjeammatiott guard 

PMt-OfllM Snb-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN /^— SALLUST 
Saturday, June 20 1-2 p. ra. 

I Translate into English: 

Nolite existimare maiores nostros armis rem publicam ex parva 
magnam fecisse. Si ita res esset^ multo pulcherrimam earn nos 
haberemus: quippe sociorum atque civium, praeterea armonim 
atque equorum maior copia nobis quam illis est. Sed alia fuere, 
quae illos magnos f ecere, quae nobis nulla sunt : domi industria, 
foris iustum imperium, animus in consulendo liber neque delicto 
neque libidini obnoxius. — Catiline^ 52 

3 Give the reason for mood and tense of esset . . . haberemus. Why 
is nobis dative? In what case is domi? Why is delicto dative? 

3 In describing the debate in the Senate about the punishment of the 

detected conspirators, Sallust reports at length the speeches of two 
famous men. Who were they and what opinions did they each 
express? 

4 Translate into English: 

Postquam . . . senatus in Catonis sententiam discessit, consul, op- 
timum facta ratus noctem quae instabat antecapere, ne quid eo 
spatio novaretur, tresviros, quae supplicium postulabat, parare 
iubet; ipsi\ praesidiis dispositis, Lentulum in carcerem dcducit; 
idem fit ceteris per praetores. Est in carcere locus, quod Tul- 
lianum appellatur . . . Eum muniunt undique parietes atque 
insuper camera lapideis fornicibus iuncta, sed incultu, tenebris, 
odore foeda atque terribilis eius facias est. In eum locum post- 
quam demissus est Lentulus, vindices rerum capitalium, quibus 
praeceptum erat, laqueo gulam fregere. — Catiline^ 55 

5 Why is factu ablative? Give the principal parts of ratus. Ipse . . . 

dcducit: why did the consul himself lead Lentulus to prison? Where 
was the career? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN F— SALLUST 
' Saturday, June 75 i-a p. m. 

I 1 Translate into English: 

L. Catilina, nobili gcncre nattis, fnit magna vi et animi et corporis 
sed ingenio malo pravoque. Huic ab adulescentia bella intestina, 
caedes, rapinae, discordia civilis grata fuere, (ii'que iuventiitem 
suara exercuit. Corpus patiens mediae, algoris, vigiliae, supra 
quam cniquam credibile est. Animus audax, subdolus, varius, 
cuius rei lubet simulator ac dissimulator; alien! appctens, sui 
profusus, ardens in cupiditatibus ; satis eloquentiae, sapientiae 
parum. Vastus animus immoderata, incredlbilia, nimia alta sem 
^^T cupiebat. — Catilina, 5 
Is Give the principal parts of nalus, appetcns, cupicbat. What is the 

construction of gnurc, vi, Huic? To what does ibi refer? 
J,3 Translate into English: 

Lentulus cum eis T, Volturcium quendara Crotoniensem mittit, ut 
Allobrogcs, prius quam domum pergerent, cum Catilina data 
atque accepta fide societatem confirmarcnl. Ipse Volturcio lit- 
teras ad Catilinam dat, quarum exemplum infra scriptum est: 
"Quis sim, ex eo, quera ad te raisi, cognosces. Fac cogites in 
quanta calamitate sis, et meniincria te virum esse. Consideres 
quid tuae rationes postulent. Auxilium petas ab omnibus, etiam 
ab infimis. " — Catilina, 44 
1 4 Who was Lentulus? Where was Crotona? Where did the Allobroges 

live? Account for the case of fide, and the mood of confirmarent, 

sim, and petas. 
» Give the names of the conspirators who were arrested in Rome. On 

what evidence were they condemned? How were they punished? 

What was Catiline's end? 



ICharles E, Bennett 
Cornell Univerntv -^ 



JoHj 



William H. Klapp 
Episcopal Academy, Philadelphia 



1905 

Post-Office Sub-Statiort 84, New York, N.Y. 



LATIN /^— SALLfrST 
Saturday, June 24 1-2 p. m. 

1 Translate into English: 

Sed ubi labore atque iustitia res publica crevit, reges magni bello 
domiti, nationes ferae et populi ingentes vi subacti^ Carthago^ 
aemula imperi Romani, ab stirpe interiit, cuncta maria terraeque 
patebant, saevire fortuna ac miscere omnia coepit. Qui labores, 
pericula, dubias atque asperas res facile toleraverant, eis otium 
divitiaeque, optandae aliis^ oneri miseriaeque fuere. Igitur primo 
pecuniae, deinde imperi cupido crevit; ea quasi materies omnium 
malorum fuere. — Catilina^ 10 

2 Who are referred to in reges magni? When did Cartliago fall? Give 

the principal parts of subacti^ coepit^ crevit. Give the syntax of 
aliis^ oneri, 

3 Translate into English: 

Sed confecto proelio, tum vero cerneres^ quanta audacia quantaque 
vis animi fuisset in exercitu Catilinae. Nam fere, quern quisque 
\\wus pugnando locum ceperat, eum amissa anima corpore tegebat. 
Pauci autem, quos medios coliors praetoria disiecerat, paulo di- 
vorsius, sed omnes tamen advorsis volneribus conciderant. Catilina 
vero longe a suis inter hostium cadavera repertus est, paululum 
etiam spirans, ferociamque animi, quam habuerat vivus, in voltu 
retinens. — Catilina^ 6 r 

4 Account for the use of the subjunctive in cerneres^ fuisset. What is 

the construction of pugnando^ volneribus? What was the collars 
praetoria ? 

5 Who was Sallust? Mjsntion any facts that you know concerning his 

public career and his literary activity. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls* High and Latin School^ 

Boston, Mass. 
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1001 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sub-Station 84. Nkw York, N. Y. 



Saturday, June 22 LATIN C— OVID 2-3 p. m. 

1 Translate into English : 

Alma tamen Tellus, ut erat circumdata ponto, 
inter aquas pclagi^ contractos undique fontcs^ 
qui se condiderant in opacae viscera matris, 
sustulit oppresses collo tenus arida vultus 
opposuitque manum /r^;///, magnoque tremore 
omnia concutiens paulum subsedit, et infra 
quam solet esse f uit, sacraque ita voce locuta est : 

* Si placet hoc, meruique, quid O tua fulmina cessant, 
summe dcum ? liceat periturae viribus ignis 
igne perire tuo, clademque auctore levare. 
vix equidem fauces haec ipsa in verba resolvo ' — 
presserat ora vapor — * tostos en aspice crines, 
inque oculis tantum, tantum super ora f avillae. ' 

— Metamorphoses^ II, 272-284 

2 a Scan the last three lines of the above selection. 

b Explain the syntax of collo^ fronti^ paulum^ and deum, 
c Decline pelagi^ fontcs^ and dciun. 

3 a Write a brief outline of the life of Ovid. 
b Name his best known works? 

4 Translate into English: 

Parent ambo, baculisque levati 
nituntur longo vestigia ponere clivo. 

Tantum aberant summo, quantum semel ire sagitta 
missa potest : flexere oculos, et mersa palude 
cetera prospiciunt, tantum sua tecta manere. 
dumque ea mirantur, dum deflent fata suorum, 
ilia vetus, dominis ctiam casa parva duobus 
vertitur in templum ; f ureas subiere columnae ; 
stramina flavescunt, aurataque tecta videntur, 
caelataeque fores, adopertaque marmore tellus. 

— Metamorphoses^ VIII, 693-702 

Examiners 
Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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PoBt-Offloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



' Saturday, June 2 



LATIN ff— OVID 



'II. 45 a. m. 



I Translate into English : 

Mota dea est sortemque dedit, ' Discedite templo, 

Et velate caput, cinctasque resolvite vestes, 

Ossaque post tergum magnae iactate parentis. ' 

Obstipiiere diu, rumpitque silentia voce 

Pyrrha prior, inssisque deae parere recusat, 

Detque sibi veniam, pavido rogat ore, pavetque 

Laedere iactatis matemas ossibus umbras. 

Interea repetunt caecis obscura latebris 

Verba datae sortis secum, inter seque volutant. 

— Metamorpkoses, I, 381-389 
What goddess gave this oracle? What did it mean? Who was 

Pyrrha's companion? 
I a Translate into English : 

Altonitus novitate mail, divesqiie miserque, 

Effugere optat opes, et quae modo voverat, odit. 

Copia nulla famem relevat: sitis arida guttur 

Urit, et inviso meritus torquetur ab auro. 

Ad caelumque raanus et splendida bracchia toUens, 
'Da veniam, Lenaee pater! peccavimus,' inquit, 
'Sed miserere, precor, speciosoque eripe damno.' 

Mite deum numen Bacchus peccasse fatentem 

Restituit, factique fide data raunera solvit. 
'Xeve male optato maneas circumlitus auro, 

Vade,' ait, 'ad niagnis vicinum Sardibus amnem, 

Perque iugum montis labentibus obvius undis 

Carpe viam, donee Veritas ad fluminis ortus; 

Spumigeroque tuum fonti, qua plurimus exit, 

Subde caput, corpusque simul, simul elue crimen.' 

Rex iussae succedit aquae. Vis aurea tinxit 

Flumen, et fiumano de corpore cessit in amnem. 

— Metamorpkoses, XI, 127-143 
Give in about two dozen words the substance of the story from which 

the above passage is taken. Scan the first three lines. Splendida: 

what does the author imply by using this adjective? Does data 

agree with Jide or with muneraf How do you know? What remark 

can you make about the arrangement of the words magnis vicinum 

Sardibus amnem? What is the case of undis? Venias: why sub- 
junctive? What is peculiar in the use of iussae? 
T% a When and where was Ovid born? 
b Name three contemporary authors. 
c Where did Ovid spend his last years? 



1 



■ Charles E. Bennett John H. Westcott William H 

Cornell University Princeton University Episcopal A"" 



foXljcgc gntrantc giamittation goarH 

Post-Offlce Sub-Station 84, New York, N.V. 



LATIN C — OVID 



Saturday, June 

I Translate into English: 

Phaethon Mounts His Chariot, Drawn bv Four Steeds 

Corripuere viam pedibusque per aera motis 

Obstantes scindunt nebulas pennisque levati 

Praetereunt ortos isdera de partibus Euros. 

Sed leve pondus erat, nee quod cognoscere possent 

Solis equi, jo///aque iuguin gravitate carebat . 

Utque labant curvae iusto sine pondere naves 

Perque mare inslabiles nimia levitate feruntur, 

Sic onere assueto vacuas dat in aera saltus 

Succutiturque alte similisque est cumis inani. 

Quod siraul ac sensere, ruunt tritumque relinquunt 

Quadriiugi spatium nee quo prius ordine currant. 

Ipse pavet; nee qua commissas flectat habenas, 

Nee scit, qua sit iter; nee, si sciat, imperct illis. 

— Metamorphoses, II, 158-170J 
Explain the mood of possent, sit, imperet. What general equivalenu^ 

to solita gravitate carebat is found in this passaged With wha^ 

does /nrtH/ agree? 
3 Translate into English: 

Silva coronat aquas cingens latus omne, suisque 

Frondibus ut velo Phoebeos summovet ig^ies. 

Frigora dant rami, Tyrios humus uraida flores; 

Perpetuura ver est. Quo dum Proserpina luco 

Ludit, et aut violas aut eandida lilia earpit, 

Dumque puellari studio calathosque sinumque 

Implet, et aequales certat superare legendo, 

Paene simul visa est dilectaque raptaque Dili; 

Usque adeo est properalus amor. Dea territa maesto 

Et matrcm et coraites, sed niatrem saepius, ore 

Clamat. — Metamorphoses, V, 388-398 
What is the construction of Ditit By what other name is this g 

known? Who is referred to by matrem? Scan the first three linei 

of this selection. 

Examiners 
Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN G^— OVID 
Saturday, June 25 1-2 p. m. 

1 Translate into English : 

Pennis ligat ille resumptis 
Parte ab utraque pedes teloque accingitur unco 
Et liquidum motis talaribus aera findit. 
Gentibus innumeris circumque infraque relictis 
Aethiopum populos Cepheaque conspicit arva. 
Illic immeritam matemae pendere linguae 
Andromedan poenas iniustus iusserat Ammon. 
Quam simul ad duras religatam bracchia cautis 
Vidit Abantiades (nisi quod levis aura capillos 
Moverat et tepido manabant lumina fletu, 
Marmoreum ratus esset opus), trahit inscius ignis, 
Et stupet et visae correptus imagine formae 
Paene suas quatere est oblitus in aere pennas. 

— Metamorphoses^ IV, 665-677 

Scan the last four lines of the foregoing extract. Why are Ovid's 
Metamorphoses so called? What other works did he write? Give 
date of his birth and death. 

2 Translate into English : 

Interea totiens haustum cratera repleri 
Sponte sua, per seque vident succrescere vina. 
Attoniti novitate pavent manibusque supinis 
Concipiunt Baucisque preces timidusque Philemon, 
Et veniam dapibus nuUisque paratibus orant. 
Unicus anser erat, minimae custodia villae. 
Quern dis hospitibus domini mactare parabant. 
Ille celer penna tardos aetate fatigat 
Eluditque diu, tandemque est visus ad ipsos 
Conf ugisse deos. Superi vetuere necari ; 
**Di" que **sumus, meritasqae luet vicinia poenas 
Impia^** dixerunt. ** Vobis immunibus huius 
Esse mali dabitur." — Metamorphoses^ VIII, 679-691 

Explain the form cratera. What is the construction 'of dapibusJ Ex- 
plain the allusions in merit as poenas and vicinia Impia, What was 
the sequel of this story? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William 

Comell University Princeton University Episcopal Acad 
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LATIN (?— OVID 
Saturday, June 24 i-a p. in: 

1 Translate into English : . 

Cabmus and the dragon 

Cadmus agit grates peregrinaeque ascula terrae 
Figit et ignotos inontes agrosque salutat 
Sacra lovi factnrus erat; iubet ire ministros 
Bt petere e vivis libandas f ontitms nndas. 
Silva vetus stabat nulla violata securi, 
Et specus in medio virgis ac vimine densus^ 
E£Bciens humilem lapidum compagibus arcum, 
Uberibus fecundus aquis, ubi conditus antro 
Martius anguis erat cristis praesignis et auro. 
Igne micant oculi ; corpus tumet omne veneno ; 
Tresque vibrant linguae ; triplici stant ordine dentes. 
Quern postquam Tyria lucum de gente prof ecti 
Infausto tetigere gradu, demissaque in undas 
Uma dedit sonitum, longo caput extulit antro 
Caeruleus serpens horrendaque sibila misit. 

— Metamorphoses^ III, 24-38 

2 Who was Cadmus? Give the derivation of oscula. Explain the force 

of vivis. Explain the force of Martius. Mention the figure in cristis 
et auro, 

3 Translate into English : 

Niobe's impiety 

Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, 
Vestibus intexto Phrygiis spectabilis auro 
Et, quantum ira sinit, formosa, movensque decoro 
Cum capite immissos umenim per utrumque capillos. 
Constitit. Utque oculos circumtulit alta superbos, 
**Quis furor, auditos," inquit, "praeponere visis 
Caelestes? Aut cur colitur Latona per aras, 
Numen adhuc sine ture meum est?" — Metamorphoses, VI, 165-172 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls' High and Latin Schools, 

Boston, Mas^ 
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LATIN iV— ECLOGUES AND GEORGICS 
Saturday, June 22 3-4 p. m. 

1 Translate into English : 

D. An mihi cantando victus non redder et ille, 

Quern me a carminibus meruisset fistula caprum? 

Si nescis, mens ille caper fuit; et mihi Damon 

Ipse f atebatur ; sed reddere posse negabat. 
M, Cantando tu ilium ? aut umquam tibi fistula cera 

luncta fuit? non tu in triviis, indocte, solebas 

Stridenti miserum stipula disperdere carmen? 
D, Vis ergo, inter nos, quid possit uterque, vicissim 

Experiamur ? ego hanc vitulam — ne forte recuses, 

Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus — 

Depono: tu die, mecum quo pignore certes. — Eclogue III, 21-31 

2 a Explain the syntax of illum^ cera^ aiid quid, 
b Explain the italicized subjunctives. 

3 a In what years of Virgil's life were the Eclogues written? 

b Define the terms Eclogue, Bucolic, and Pastoral. 

c What purpose besides that of pure pastoral song did these poems 
serve in the poet's life? 

4 Translate into English : 

Sin, has ne possim naturae accedere partis, 
Frigidus obstiterit circum praecordia sanguis, 
Rura mihi et rigui placeant in vallibus amnes; 
Flumina amem silvasque inglorius. O, ubi campi 
Spercheusque et virginibus bacchata Lacaenis 
Taygeta! o, qui me gelidis con vallibus Haemi 
Sistat, et ingenti ramorum protegat umbra! 
Felix, qui potuit rerum cognoscere causas, 
Atque metus omnis et inexorabile fatum 
Subiecit pedibus strepitumque Acherontis avari! 
Fortunatus et ille, deos qui novit agrestis, 
Panaque Silvanumque senem Nymphasque sorores! 

— Georgics, II, 483-494 

5 a To whom does the poet refer in the last four lines of the above 

selection? Tell what Virgil owed to him in poetic stimulus. 

b Describe briefly the purpose of the Georgics and the chief charac- 
teristics of the poem. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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Saturday, June si 



ECLOGUES AND GEORGICS 

11.45 »■ " 



-I p. m. 



: Translate into English; 

Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 
Compulerantque greges Corydon et Thyrsis in unum; 
Thyrsis ovfs, Corydon distentas lacte capellas: 
Ambo florentes aetatibtis. Arcades ambo ; 
Et cantare pares, et respondere parati. 
Hue mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 
Vir gregis ipse caper deerraverat: atque ego Daphnin 
Aspicio; ille ubi me contra videt, "fc/xj," inquit, 
"Hue ades, o Meliboee; caper tibi salvus, et haedi; 
Et, si q%iid cessare potes, requiesce sub umbra. 
Hue ipsi potiim venient per prata iuvenci. 
Hie viridis tenera practexit arundine ripas 

Mincius, eque sacra resonant examina quercu." — Eclogue VII, 1-13 
3 Give the principal parts of consederat, distfntas, fotum, praetexit. 
What is the construction of oves, aetatibus, cantare? Comment on 
the force of the comparative ocius. What is the construction of 
quid, potum? Where was the Minciusf Indicate the scansion of the 
fourth, seventh, and eight lines of the above passage. 

3 What are the chief themes treated in the Eclogues? 

4 Translate into English : 

Est in Carpathio Neptuni gurgite vates 

Cacruhus Proteus, magnum qui piscibus aequor, 

Et iuncto bipedum curru metitur equorum. 

Hie nunc Emathiae portus patriamque revisit 

Pallenen : hunc et Nymphae veneramur, et ipse 

Grandaevus Nereus; novit namque omnia vates, 

Quae sint, quae fuerint, quae mox ventura trahantur: 

Quippe ita Neptuno visum est, immania cuius 

Armenta et turpes pascit sub gurgite phocas. 

Hie libi, nate, prius vinelis capiendus, ut omnem 

Expediat morbi causam, eventusque secundet. 

Nam sine vi non ulla dabit praecepta, neque ilium I 

Orando flectes; vim duram et vincula capto 

Tende: doli circum haee demum frangentur inanes. 

— Gcorgics, IV, 387-400 
I 5 Who were Neptunus, Proteus, Nereus? Why is Proteus styled eaeru- 
leus? Where were the Carpathius gurges and Emathia? Explain 
the mood of smt. What meaning does the passive of pascit have? 
In what construction is tibi? What must be supplied with captof 
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LATIN ^—VIRGIL'S ECLOGUES AND GBORGICS 

Saturday, June ao i~a p. m. 

I Translate into English : 

lam redit et Virgia^ redeunt Saturnia regKa; 
lam nova progenies caelo demittitor alto. 
Tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 
Desinet ac toto surget gens aurea mnndo, 
Casta f ave Lucina: tuns iam regnat Apollo. 
Teqne adeo decus hoc aevi, te consnle inibit, 
Pdllio^ et incipient magni procedere menses; 
Te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 
Irrita perpetua solvent formidine terras. — Eclogues^ IV, 6-14 

Who was Virgo and what was the legend about hw? Explain the 
reference ixi Lucina, Give an account of PMio^ and a summary of 
the contents of this eclogue. 

s Translate into English : 

Hanc dim veteres vitam coluere Sabini^ 
Hanc Remus et frater, sic fortis Etruria crevit 
Scilicet, et rerum facta est pulcherrima Roma, 
Sepiemqyxe una sibi muro circumdedit arces. 
Ante etiam sceptrum Dictaei regis et ante 
Impia quam caesis gens est epulata iuvencis, 
Aureus hanc vitam in terris Saturnus agebat ; 
Necdum etiam audierant inflari classica, necdum 
Impositos duris crepitare incudibus enses. — Georgics, II, 532-540 

Indicate the scansion of the last two lines. What was the traditional 
character of the Sabini? What were the names of the septem arces? 
Who was Dictaeus rex and why was he so called? Explain the refer- 
ences in this and the preceding passage to the reign of Saturn, and 
the ages of the world. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN ^—VIRGIL'S ECLOGUES AND GEORGICS 
Saturday, June 25 1-2 p. m. 

Translate either of the following; passag^es ; answer questions 2, 4 and 5. 

1 Lycidas — Causando nostros in longiim ducis amores. 
Et nunc omne tibi stratum silet aequor, et omnes, 
Aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae. 

Hinc adeo media est nobis via; namque sepulcrum 

Incipit apparere Bianoris: hie, ubi densas 

Agricolae stringtmt frondes, hie, Moeri, canamus: 

Hie haedos depone ; tamen veniemus in urbem. 

Aut si, nox pluviam ne coUigat ante, veremur, 

Cantantes licet usque (minus via laedit) eamus ; 

Cantantes ut eamus, ego hoc te fasce levabo. 

Mocris — Desine plura, puer, et quod nunc instat agamus: 

Carmina tum melius, cum venerit f^j^, canemus. — Eclogues^ IX, 56-67 

2 Who are the characters in this eclogue? Do they represent real per- 

sons, and, if so, whom? Who is meant by Menalcas, mentioned 
several times by Moeris and Lycidas? Who is ipse? 

Bianoris: Who was he, and how does the mention of his tomb fix the 
scene of the dialogue? 

Fasce: Of what did it consist? 

3 Sed fugit interea, fugit inreparabile tempus. 
Singula dum capti circumvectamur amore. 
Hoc satis armentis; superat pars altera curae, 
Lanigeros agitare greges hirtasque capellas. 
Hie labor, hinc laudem fortes sperate coloni. 

Nee sum animi dubius, verbis ea vincere magnum 
Quam sit^ et angustis hunc addere rebus honorem; 
Sed me Parnassi deserta per ardua dulcis 
Raptat amor; iuvat ire iugis, qua nulla priorum 
Castaliam molli devertitur orbita clivo. 
Nunc veneranda Pales ^ magno nunc ore sonandum. 

— GeorgicSy III, 284-294 

4 Armentis: Give the derivation. 

Coloni: Exactly what was a colonusf 

Sit: Why subjunctive? 

Parnassi^ Castaliam: What and where were these? 

Pales ^ Borea (question 5) : Who were these? 

7> 



5 Divide the following passage into hexameters, marking the feet and 
caesuras: 

Nee tibi tam prudens quisquam persuadeat auctor tellurem Borea 
rigidam spirante moveri. Rura gelu tum claudit hiemps; nee 
semine iacto concretam patitur radicem affigere terrae. 

—Georgics.^l, z^S-Z^^ 
What are the subjects of the several books of the Georgics? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episoopal Academy, Philadelphia 
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LATIN /— AENEID VII-XII 
Saturday, June 22 4-5- 30 P- ni« 

1 Translate into English: 

Huic dea caenileis unum de crinibus anguem 
Conicit inque sinum praecordia ad intima subdit, 
Quo furibunda domum monstro permisceat onmem. 
lUe, inter vestes et levia pectora lapsus, 
Volvitur attactu nullo fallitque furentem, 
Vipeream inspirans animam ; fit tortile collo 
Aurtim ingens coluber, fit longae taenia vittae, 
Innectitque comas, et membris lubricus errat. 
Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 
Pertemptat sensus atque ossibiis implicat ignem, 
Necdum animus toto percepit pectore flammam, 
Mollius et solito matrum de more locuta est, 
Multa super natae lacrimans Phrygiisque hymenaeis. 

—VII, 346-358 

2 Explain the syntax of monstro^ attactu^ aurum^ ossibiis and natae, 

3 Translate into English : 

Ille avidus pugnae suras incluserat auro 

Hinc atque hinc oditque moras hastamque coruscat. 

Postquam habilis lateri clipcus loricaque tergo est, 

Ascanium fusis circum complectitur armis, 

Summaquc per galeam delibans oscula fatur: 

* Discc, puer, virtutem ex me verumque laborem, 

Fortunam ex aliis. Nunc te mea dextcra bello 

Defensum dabit et magna inter praemia ducet: 

Tu facito, mox cum matura adoleverit aetas. 

Sis memor, et tc animo rcpetentem exempla tuorum 

Et pater Aeneas et avunculus excitet Hector.' — XII, 430-440 

4 Scan the sixth, seventh and eighth lines of the above selection. 

5 Describe briefly each of the following: Turnus, Mezentius, Camilla, 

Lausus, Cacus, and Amata. 

6 Define the following terms: caesura, synecdoche, simile, synaeresis, 

and elisi(jii. 

Examiners 

Charles E. Bknnktt John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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LATIN /— AENEID VII-XII 
Saturday, June ai i-3o-3 P- «■ 

1 Translate into English : 

Insula Sicaniutn iuxta lalus Aeoliamque 

Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis; 

Quam subter specus et Cyclopum exesa caminis 

Antra Aetnaea tonant, validique incudibus ictus 

Auditi referunt gemitum, striduntque cavemis 

Stricturae chalybum, et fomacibus ignis anhelat, 

Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 

Hue tunc Ignipotens caelo descendit ab alto. 

Ferrura exercebant vasto Cyclopes in antro, 

Brontesque Steropesque et nudus membra Pyracmon. — VIII, 416-415 

• Indicate the scansion of the last four lines of the foregoing passage. 
What is referred to in Skanium latus? Where was Lipare? Who 
is Ignipotens? What is the construction of membraf What are the 
limitations of this construction? 

3 Translate into English: 

Haec ubi dicta dedit, caelo se protinus alto 
Misit, agens hiemem nimbo succincta per auras, 
Iliacamque aciem, et Laurentia castra petivit. 
Turn dea nube cava tenuem sine viribus umbram 
In faciem Aeneae, I'isu mirabile monstrum, 
Dardaniis ornat telis, clipeumque iubasque 
Divini as^\m\\aX capitis; dat inania verba, 
Dat sine mente sonum, gressusque effingit euntis: 
Morte obita quales lama est volitare figuras, 
Aut quae sopitos deludunt somnia sensus. 
At primas laeta ante acies exsultat imago, 
Irritatque virum telis, et voce lacessit: 
Instat cui Tumus, stridentemque emtnus hastam 
Conicit: ilia dato vertit vestigia tergo. — X, 633-646 

4 Give the principal parts of succincta, effingit, obita, lacessit. What la | 

the force of </«■- in deludunt? Give the composition of exsultat, 
eminus, conicit. Give the construction of visu, capitis, euntis, quales, 
cui. Explain the epithet divini. 
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LATIN /—VIRGIL'S AENEID» BOOKS VII-ZII 

Saturday, June 20 i-t p. m. 

1 Translate into English: 

Mihi mens iuvenali ardebat amore 
Compellare virum, et dextrae coniungere dextram. 
Accessi, et cupidus Phenei sub moenia duxi. 
lUe mihi insignem pharetram Lyciasque sagittas 
Discedens chlamydemque auro dedit intertextam, 
Frenaque bina, mens quae ntmc habet, aurea» PtUlas. 
Ergo et, quam petitis, itmcta est mihi foedere dextra^ 
Et, lux cum primum terris se crastina reddet, 
Auxilio laetos dimittam, opibuso^^ iuvabo. 
Interea sacra haec, quando hue venistis amici. 
Annua, quae differre nef as, celebrate f aventes 
Nobiscum et iam nunc sociorum adsuescite mensis. — ^VIII, 163-174 

Who was Pallas^ and what was his fate? Give the difference in mean- 
ing between the singular and plural of Auxilio, Decline opibus^ and 
give the principal parts of iuvabo, 

2 Translate into English : 

**Quo fugitis, socii? Per vos et fortia facta 
Per ducis Euandri nomen devictaque bella, 
Spemque meam, patriae quae nunc subit aemula laudi, 
Fidite ne pedibus, Ferro rumpenda per hostes 
Est via. Qua globus ille virum densissimus urget, 
Hac vos et Pallanta ducem patria alta reposcit. 
Numina nulla premunt, mortali urgemur ab hoste 
Mortales, totidem nobis animaeque manusque 
Ecce, maris magna claudit nos obice pontus, 
Deest iam terra fugae; pelagus Troiamne petemus?" — X, 369-378 

Who was Evander? Give the syntax of pedibus; of Ferro, Mark the 
scansion of the first four verses of this selection. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN /—VIRGIL'S AENEID, BOOKS VII-XII 
Saturday, June 25 1-2 p. m. 

I Translate into English : 

Stetit et frustra absentem respexit amicum. 
**Euryale infelix, qua te regione reliqui? 
Quave sequar, rursus perplexum iter omne revolvens 
Fallacis silvae?" Simul et vestigia retro 
Observata legit, dumisque silentibus errat. 
Audit equos, audit strepitus et signa sequentum. 
Nee longum in medio tempus, cum clamor ad auris 
Pervenit, ac videt Euryalum ; quem iam manus omnis, 
Fraude loci et noctis, subito turbante tumultu, 
Oppressum rapit et conantem plurima frustra. 
Quid faciat? Qua vi iuvenem, quibus audeat armis 
Eripere? An sese medios mori turns in enses 
Infefat, et pulchram properet per volnera mortem? — IX, 389-401 

Who is the speaker, and who was Euryalus? What is the force of the 
suffix in Fallacis? Why is audeat in the subjunctive? 

3 Translate into English : 

Vix ea f atus erat : medios volat, ecce, per hostis 
Vectus equo spumante Saces, adversa sagitta 
Saucius ora, ruitque inplorans nomine Turnum : 
Tume, in te suprema salus ; miserere tuorum, 
Fulminat Aeneas armis, summasque minatur 
Deiecturum arces Italum excidioque daturum ; 
lamque faces ad tecta volant. In te ora Latini, 
In te oculos ref erunt ; mussat rex ipse Latinus, 
Quos generos vocet, aut quae sese ad ioeAero, flee tat, 
Praeterea regina, tui fidissima, dextra 
Occidit ipsa sua, lucemque exterrita fugit. — XII, 650-660 

Who was Tumus and what was his fate? Inflect the tense in which 
miserere is found. Give the syntax of tuorum. Why is flectat in 
the subjunctive? Scan the last four verses of this selection. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philai' 
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CICERO — i?iS AMICITIA AND DE SENECTUTE 



1901 



OF TNI 

MIOOLI tTATIS AND MAIIYLAND 

Mb New V^PML Na Y* 



LATIN JT— DB SBNBCTUTB AND DB AMIGITIA 
Saturday, June a» 4-S>3o P^ m* 

I Whoarethepartidpantsinthedialosfueof thedlf SriMT^Mrf Give a 
* ten- line account of the career of each. When is the conversation 
represented as taking place? Enumerate the diarges brought 
against old age. 

a Take a and either t or c: 

a Translate into English: Qtt^ est, eo deoet uti et gmidfmid 0gus 
agere pro viribus. 

Why do we have the indicative in fttad est but the subjunctive in 
guidjmid agas f 

. t Translate into English: 

Uhus homo nobis cunctando restituit rem; 
Noenum rumores ponebat ante salutem; 
Ergo plusque magisque viri nunc gloria daret 

Who is the author of these lines? From what work do they come? 
Who is the unus homo ? Comment on noenum. Note any metri- 
cal peculiarity in the passage. Name the kind of verse. 

c Translate into English : 

Nee enim umquam assensus veteri illi laudatoque proverbio, quod 
monet mature fieri senem, si diu velis senex esse. Ego veto me 
minus diu senem esse mallem quam esse senem antequam essem. 

Why is the speaker unfair here in his criticism of the sentiment cited? 

Comment on the syntax of me senem esse mallem. 

3 Translate into English : 

Quid multa? Sic mihi peisuasi, sic sentio, cum tanta celeritas animo- 

rum sit^ tanta memoria praeteritorum futurorumque prudentia, 

tot artes, tantae scieniiae, tot inventa, non posse eam naturam 

quae res eas contineat esse mortalem: cumque semper agitetur 

animus nee principium motus habeat^ quia se ipse moveat, ne 

finem quidem habiturum esse motus, quia nunquam se ipse sit 

relicturus ; et cum simplex animi natura essety neque /taberet in se 

quidquam admixtum dispar sui atque dissimile, non posse eimi 
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dividi; quod si non possit, non posse interire: magnoque esse 
argumenio homines scire pleraque ante quam nati sint, quod iam 
pueri, cum artes difficiles discant, ita celeriter res innumerabiles 
arripiant ut eas non tum primum accipere videantur, sed reminisci 
et recordari. — De Senectute, 78 

4 Give the construction of tantae scientiae. Explain the use of tenses 

in esset^ haberet^ as compared with the use in sit^ agitetur^ habeat. 
Comment on the case of sui. What is the construction of 
argU7nento? 

5 Give a brief outline of the de A micitia, not to exceed three pages. 

6 Translate into English: 

At C. Blossius Cumanus hospes familiae vestrae, Scaevola, cum ad 
me qui aderam Laenati et Rupilio consulibus in consilio deprcca- 
tum venisset, hanc ut sibi ignoscerem causam afferebat, quod 
tanti Ti. Gracchum fecisset ut quidquid ille vellet sibi faciendum 
putaret. Tum ego, *Etiamne,' inquam, *si te in Capitolium faces 
ferre vellet?' *Nunquam,' inquit, * voluisset id quidem. ' * Sed, si 
voluisset?' Taruissem. ' Videtis quam nefaria vox. Et hercle ita 
fecit, vel plus etiam quam dixit ; non enim paruit ille Ti. Gracchi 
temeritati sed praefuit, nee se comitem illius furoris sed ducem 
praebuit. — De Atnicitia^ 37 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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1902 

College %uix}mtt SsamitmtUm gloard 

PM-Mkt 8 i>->fi ii w i 84, Nw Ytrkt N. Y. 



LATIN A^— DB SBNBCTUTB AND DB AMICITIA 
Saturday, June az z*3o-3 P- 1^ 

z Translate into English : 

Hac igitur fortuna frui lioet senibus, nee aetas impedit, quo minus 
et ceterarum rerum et in primis agri col^oidi studia teneamus 
tisfuf ad ultimum tempus senectutis. M. quidem Valerium Cor- 
vinum accepimus ad centesimum annum perduxisse^ cum esset 
acta iam aetate in agris eosque coleret; cuius inter primum et 
sextum consulatum sex et quadraginta anni interfuerunt Ita, 
quantum spatium aetatis maiores ad senectutis initium esse volu- 
erunt, tantus illi cursus honorum fuit; atque huius extrema aetas 
hoc beatior quam media, quod auctoritatis habebat plus, laboris 
minus; apex est autem senectutis auctoritas. — De Stnectute^ So 

t What is the precise force of usque f What must be supplied with 
perduxissef What is the construction of aetatisf What was the 
cursus honorumf What is the construction of hocf 

3 Enumerate the reasons given by Cato in favor of the soul's immortality. 

4 Who are the speakers in the De Amicitiaf Give a brief account of 

each. When is the conversation represented as taking place? 

5 Translate into English : 

Constituendi autem sunt, qui sint in amicitia fines et quasi termini 
diligendi. De quibus tres video sententias ferri, quarum nullam 
probe, unam, ut eodem modo erga amicum adfecti simus, quo 
erga nosmet ipsos, alteram, ut nostra in amicos benevolentia illo- 
rum erga nos benevolentiae pariter aequaliterque respondeat, ter- 
tiam, ut, quanti quisque se ipse facit, tanti fiat ab amicis. Harum 
trium sententiarum nulli prorsus adsentior. Nee enim ilia prima 
vera est, ut, quern ad modum in se quisque sit, sic in amicum sit 
animatus. Quam multa enim, quae nostra causa numquam face- 
remus, facimus causa amicorum! — De Amicitia^ 5^-57 

6 What does Laelius lay down as the indispensable basis of friendship? 

What limitations does he recognize in lending assistance to one's 
friends? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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College gtttrattjcje gafamiwatiott guard 

Post-Offloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN AT— DE SENECTUTE AND DE AMICITIA 

Saturday, June 20 1-2 p. m. 

r Translate into English : 

Neque enim histrioni, ut placeat, peragenda fabula est, modo in 
quocunque fuerit actu probetur; neque sapientibus usque ad 
'^plaudite** veniendum est. Breve enim tempus aetatis satis 
longum est ad bene honesteque vivendum; sin processerit lon- 
gius, non magis dolendum est, quam agricolae dolent praeterita 
vemi temporis suavitate aestatem autumnumque venisse. Ver 
enim tamquam adulescentiam significat ostenditque fructus 
futures. — De Senectute^ 70 

2 Account for the mood of fuerit^ probetur. Explain the figurative 

force of plaudit e. When is sin used? 

3 Give the account of Lysander's visit to Cjrrus as related in the De 

Senectute, What bearing does it have on the argument of the 
dialogue? 

4 Translate into English: 

Aperte enim adulantem nemo non videt, nisi qui admodum est 
excors ; callidus ille et occultus ne se insinuet, studiose cavendum 
est ; nee enim f acillime agnoscitur, quippe qui etiam adversando 
saepe assentetur et litigare se simulans blandiatur atque ad ex- 
tremum det manus vincique se patiatur, ut is, qui illusus sit, plus 
vidisse videatur. — De Amicitia^ 99 

5 Who is the chief speaker in the De Amicitiaf What views does he 

discuss concerning the proper limits of devotion on the part of a 
friend? What is his attitude toward these views? 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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1904 
Ntt-Mtot tek-StiiilM 84, Nw Ytrkt N. Y. 



LATIN K—DR SBNECTUTE AND DB AMICITIA 
Saturday, June 25 1-2 p. m, 

I What are tlie probable dates of composition of the two dialogues? 
When are they each represented as having occurred? 

a What are the Xour reasons alleged for the unhappiness of old i^e? 
How is the second one refuted by Cato? 

3 Translate into English : 

Age, ut ista divina studia omittamus^ possum nominare ex agro 
Sabino rusticos Romanes, vicinos et familiares meos, quibus 
absentibus numquam fere ulla in agro maiora opera fiunt, non 
serendis, non percipiendis, non condendis fructibus. Quamquam 
in aliis minus hoc mirum est; nemo enim est tarn senex, qui se 
annum non putet i>osse vivere ; sed idem in eis elaborant, quae 
sciunt nihil ad se omnino pertinere : 

Serit arbores, quae alteri saedo prosint^ 
ut ait Statius noster in Synephebis. — De Senectute^ 24 

Divtfia studia: What pursuits were these? 

Omittamus: Explain the mood. 

Agro Sabino: Why are his examples taken from this region? 

Putet: Explain the mood. 

Prosint: Explain the mood. 

Who was StatiuSy and what was his Synephebi? 

4 Translate into English: 

Audite vero, optimi viri, ea quae saepissime inter me et Scipionem 
de amicitia disserebantur. Quamquam ille quidem nihil difficilius 
esse dicebat quam amicitiam usque ad extremum vitae diem per- 
manere ; nam vel ut non idem expediret incidere saepe, vel ut de 
re publica non idem sentiretur; mutari etiam mores hominum 
saepe dicebat, alias adversis rebus, alias aetate ingravescente. 
Atque earum rerum exemplum ex similitudine capiebat ineuntis 
aetatis, quod summi puerorum amores saepe una cum praetexta 
togdi ponerentur. — De Amicitia^ 33 

Me: Who is speaking in the first person? 
Expediret, ponerentur: Explain the mood. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN L 



PROSE COMPOSITION 



8S 



laot 
ollegc gntrancc garatniuatiou Saard 



MIDDLE STATES AND MARVLAND 

9tfB-STATION 84, NrW YORK, N. f. 



LATIN Z — ADVANCED LATIN COMPOSITION 
af, June XI 4-4S-S-4S P- »• 

Write the rules for the following constructions and illnstrate each 
by a Latin sentence: 
Two uses of the dative. 
J The casea used to indicate the relations of place. 
e The cases used with verbs of remembeniitf|^H| 
'The hortatory (or jussive) subjunctive, ^^H 
The sapine in km. 
l^ranslate into Latin: 
lee," said Cicero, "that the £acea and ^es of all itf yon are tamed 
rd me. Yoor good will toward me la trtdy pleasing to me. Bat I 
Me what is to my advantage mach more clearly than yon can see 
tc is to the advanti^ of the state. I shall enoonnter a storm of 
,waotly tindeserved odium ; but it is worth my while to be called a tyrant 
if only this monster be driven from the city and the danger of this 
war be averted from you. But, since I must live with those whom 
I have conquered, it is your duty to see to it that my deeds may never 
harm me or mine. I have made it possible that those who are fighting 
for oar country in foreign lands may have a place to which they may 
return as victors." 

3 Change a as far as the words "But since" into indirect discourse 
depending on Cicero dixit. 



Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University PriocetOD Uoivereity Potytechnic Institute, Brooklyn 
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^olltQt gntrantje %x}xmxnution guard 

Pott-Offloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN Z— ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Thursday, June 19 2-3 p. m. 

Translate into Latin : 

He told them that, since the danger was still great, they should guard 
their own homes as before, but that he would look out for the city; 
that the people of the country towns, informed by him of all that was 
happening, would easily defend themselves and their territories; that, 
besides, he had already sent Metellus into Gaul, either to crush (ppprimd) 
the enemy, or to prevent all their movements. 

The discussion and decision of other matters was the duty of the 
senate, which had already been summoned. 

He warned the conspirators who had been left behind by Catiline, 
because, though they were public enemies, he could not forget that 
they were citizens, (any) more than he could forget that it was his 
own duty, as consul, either to live for the loyal citizens, or to die 
with them. Therefore he told the accomplices of Catiline that they 
might (licere) depart unharmed from Rome ; but that if they remained 
and he detected them in any criminal attempts, they must expect the 
sternest vengeance. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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^olltiQt gntrattJtje gjEamittation gloard 

Pott-Offloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN Z — ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Thursday, June i8 3-4 p. m. 

Translate into Latin : 

At last all the conspirators confessed everything that they had been 
charged with by the Gauls. There were, besides, the clearest proofs of 
their crime. When these had been exhibited to the Senate, Cicero 
asked what they thought should be done. 

Before the Senate's decree was written out, he told the people, in his 
third oration against Catiline, delivered 01 the 3d of December, 63 B. C. 
{express date in the Roma?i manner y giving names of consuls) ^ what its 
substance was. 

A thanksgiving had been voted to the gods, because by their help he 
had saved the city from destruction and Italy from war. Such an honor 
as this had never fallen to the lot of any civilian since the foundation 
of Rome. Moreover, this thanksgiving differed from all previous ones 
in that they had been ordained because of good conduct of public affairs, 
but this alone for the preservation of the state. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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1904 
Po8t-0fflce Sub-SUtion 84, New York, N. Y. 



LATIN Z— ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Thursday, June 23 3. 10-4. 10 p. m. 

Translate into Latin : 

If Cicero had not urged the Senate to declare that the conspirators 
were no longer citizens, on the ground that they had plotted against 
their country, he himself would have acted more justly and his enemies 
would have been unable later to secure his banishment. Nevertheless 
we must not believe that Cicero was influenced by bad motives. No 
one ought to doubt that he was very fond of his country and was de- 
sirous only of protecting his fellow citizens from destruction. Without 
doubt he had persuaded himself that the safety of the country demanded 
the death of the conspirators. But he ought to have known that he 
was putting them to death contrary to law. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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1905 

Po8^0ffice Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN Z— ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Thursday, June 22 3. 10-4. 10 p. m. 

Translate into Latin : 

Do you not think, fellow citizens, that Pompey ought to be chosen 
commander by you? Where can you find a man more experienced in 
military affairs? Whom have we seen at Rome in these last twenty 
years in whom the people had more confidence? Besides this our allies 
declare that there is no one who surpasses him in manliness, honor, or 
self-restraint. 

You know that this war, which the king is waging against the Roman 
people, is full of dangers. You know that Mithridates himself has very 
great resources, innumerable troops, and powerful allies. 

Since this is so, let us not delay longer, but choose Pompey at once 
and put him in charge of this war! 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls' High and Latin Schools. 

Boston, Mass. 
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SIGHT TRANSLATION OF PROSE 



91 



1901 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN i)/— SIGHT TRANSLATION 
Wednesday, June 19 11.15 a. m.-i2.is p. m. 

VERRES AS PLUNDERER OF CATINA, CENTURIPAE, AGYRIUM, AND HALUNTIUM 

Catinam cum venisset, oppidum locuples honestum copiosum, Diony- 
siarchum ad se proagonim, hoc est summum magistratum, vocari lubet. 
Ei palam imperat, ut omnc argentum, quod apud quemque esset Catinae, 
conquirendum curaret et ad se adferendum. Phylarchum Centuripinum, 
primum hominem genere virtu te pecunia, non hoc idem iuratum {^ under 
oath') dicere audistis, sibi istum negotium dedisse atque imperasse, ut 
Centuripis, in civitate totius Siciliae multo maxima et locupletissima, 
omne argentum conquireret et ad se comportari iuberet?" Agyrio {^from 
Agyriujn') similiter istius imperio vasa Corinthia per Apollodorum, quem 
testem audistis, Syracusas deportata sunt. Ilia {^the following*) vero 
optuma {sc. sunt) quod, cum Haluntium venisset praetor laboriosus et 
diligens, ipse in oppidum noluit accedere, quod erat difficili ascensu 
atque arduo ; Archagathum Haluntinum hominem non solum domi, sed 
tota Sicilia in primis nobilem, vocari iussit. Ei negotium dedit, ut quid- 
quid Halunti esset argenti caelati (^embossed*) aut si quid etiam Corin- 
thiorum {sc, vasorum) id omne statim ad mare ex oppido deportaretur. 
Escendit in oppidum Archagathus. Homo nobilis, qui a suis amari et 
diligi vellet, ferebat graviter (^greatly regretted*) illam sibi ab isto pro- 
vinciam {*duty*) datam, nee quid f aceret habebat {^=knew*); pronuntiat 
quid sibi imperatum esset, iubet omnis proferre, quod haberent. Metus 
erat summus. Ipse enim tyrannus non discedebat longius ; Archagathum 
et argentum in lectica {^litter*) Cubans ad mare infra oppidum exspectabat. 
Quem concursum in oppido factum putatis, quem clamorem, quem porro 
(^furthermore') fletum mulierum? — Cicero, In Verrent^ II, 4, 23. 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott Lawrence C. Hull 

Cornell University Princeton University Polytechnic Institute, Brooklyn 
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1902 
Po8t-0ffloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



LATIN J/— SIGHT TRANSLATION 
Wednesday, June i8 11.45 ^ m.-i2. 15 p. m. 

Translate into English : 

Alexander's Death 

Dimissoque vulgo, velut omni vitae debito (* obligation') liberatus 
fatigata membra reiecit. Propiusqiie adire iussis amicis — nam et vox 
deficere iam coeperat — detractum anulum digito Perdiccae tradidit 
adiectis mandatis, ut corpus suum ad Hammonem ferri iuberent. Quae- 
rentibus his, cui relinqueret regnum, respondit, ei, qui esset optimus: 
ceterum providere iam se, ob id certamen magnos f unebres ludos parari 
sibi. Rursus Perdicca interrogante, quando caelestes honores haberi 
sibi vellet, dixit, tum velle, cum ipsi felices essent. Suprema haec vox 
fuit regis et patdo post exstinguitur. 

— Q. Curtius, De Gestis Alexandria X, 14 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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PMt-0ffl06 Sub-SUtloB 84, New York, N. Y. 



LATIN J/— SIGHT TRANSLATION 
Wednesday, June 17 11-12 a, m. 

Translate into English : 

Outbreak of the Civil War between Pompey and Caesar 

Lentulo et Marcello consulibus post urbem conditam annis septin- 
gentis et tribus, ante annos octo et septuaginta, quam, tu, M. Vinici, 
consulatum inires, bellum civile exarsit. Alterius ducis causa melior 
videbatur, alterius erat firmior; hie omnia speciosa (* imposing'), illic 
valentia. Pompeium senatus auctoritas, Caesarem militum armavit 
fiducia. Consules senatusque causae nomine Pompeio summam imperii 
detulerunt. Nihil relictum a Caesare, quod servandae pacis causa temp- 
tari posset, nihil receptum a Pompeianis, cum alter consul esset f erocior, 
alter autem, salva re publica, salvus esse non posset. 

— Velleius Paterculus, Historia Rotnana, II, 49 

The Beauty of Psyche 

Erant in quadam civitate rex et regina. Hi tres filias forma conspicuas 
habuere; sed maiores quidem natu, quamvis gratissima specie, satis 
tamen celebrari posse laudibus humanis credebantur; at vero puellae 
iunioris tarn praecipua, tam praeclara pulchritudo nee exprimi ac ne 
digne quidem laudari sermonis humani penuria poterat. 

— Apuleius, Metamorphoses^ IV, 28 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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1904 
Pott-Offloe Sub-StatlOB 84, New York, N. Y. 



LATIN il/— SIGHT TRANSLATION 
Wednesday, June 22 11.30 a. m.-i2.3o p. m. 

Translate into English : 

Si quis vestrum, indices, ant eomm qui adsunt, forte miratur me, qui 
tot annos in causis iudiciisque publicis ita sim versatus, ut defenderim 
multos, laeserim neminem, subito nunc, mutata voluntate, ad accu- 
sandum descendere, is si mei consili causam rationemque cognoverit, et 
id, quod f acio, probabit et in hac causa prof ecto neminem praeponendum 
m!hi esse actorem {^plaintiff) putabit. 

Cum quaestor in Sicilia fuissem, indices, itaque ex ea provincia deces- 
sissem, ut Siculis omnibus iucundam diutumamque memoriam quae- 
sturae nominisque mei relinquerem, factum est, uti cum summum in 
veteribus patronis multis, tum nonnullum etiam in me praesidium suis 
fortunis constitutum esse arbitrarentur. Qui nunc populati atque vexati 
cuncti ad me publice saepe venerunt, ut suarum fortunarum omnium 
causam defensionemque susciperem. 

— Cicero, Divinatio in Q, Caeciliumy 1-2 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott William H. Klapp 

Cornell University Princeton University Episcopal Academy, Philadelphia 
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LATIN i«r— SIGHT TRANSLATIONt POBTRY 

Saturdi^t J^=^^ H • i-t p. iii« 

AmrA DiacRins thx cohdvct or Dido whbh otssKTBD by AsaimAS. 

She AODRBflSBs Asmua. 

Litem aedit 
Interdnm, stetit interdiim; veatosqne Mcata 
Inf eliz oculis, magno danxire vocatMit 
Aegean oomitemque taae ae imponeie acdam 
Orabat paterefe rati Moz tnrbida aaheliiaii (/MKlA|f) 
Rettolit in thalamoa ctixsnm 8abitoqiio.troiiiore 
Substitit et aacnim timoit tetigiaae caUle. 
Inde amena nunc sideream fulgentia Inli 
BflSgiem f ovet amplezQi iinnc tota tepentis 
Ad yultna conversa tuoa, ab imagine pendet 
Conqneritnrque tibi et aperat leaponaa remittL 
Non tunqnam spem ponit amor. lam tecta domnmqne 
Deserit et nirsus portus furibunda revisit 
Si qui te referant converse flamine venti. 
Ad magicas etiam fallax atque improba gentis 
Massylae levitas descendere compulit artes. 

— Silius Italicus, Punica^ VIII, 84-99 

Examiners 

Charles E. Bennett John H. Westcott John Tetlow 

Cornell University Princeton University Girls* High and Latin Schools 

Boston, Mass. 
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GRAMMAR AND ELEMENTARY PROSE COMPOSITION 



9aVitst %vitmct $3«nmi«tiau 9<«k& 

OPTW 

HIODU rrATU AND MAmniANB 
twfcMiaw 9*. mwm tmk. IkT. 



Thtindsr, Jme >o GRSBK X— GRAlOiAR 9.ts-».45>-x 

X D»MCttwul«Utb*MIswlacpunca,tat«liMrlli«l«irtfe«MMlMMt 

I Tb8mfAr Awl fi m mk lm «(p—w al B'^IAAtivi ^('u: ^ ij-covo-at', o/t 
S n EX^j{B(Ta0nSror i£nr,In ot rAv FtKtirruiv ('>) TQ mrAa irttpa&&»iu- 'AAA', 

3 1^ VA fiJr, ft IrXpff vtjMmfjw^ vWnv diniKpi'iiurfc o n itcUAumn' ri 

4 ^pWTW ^i(frc* ^yit K mMm '^^m *Ki£Uv« yup tw qvtov ruiv virijricT^v i 

5 [l«i T& 1^ tiff^fitym' lr*X* T'V* fc^ '- 'ww. "Erd-i Ji^ dircKpiVjiTo KA((i>-uv> 

6 filr A 'ApiA> Wfrnrfikn - mt ir, in ■ y i lufci Iv dirofiaroKv ^ ret urAairapaSoTci 

7 npdftm n 1 ttfiSilbf, 'AAA' kfA, Iff, ft O.xAuf. Atv/wCw nvripa wf xpun 

8 ^aviXcif mMi nk &rA« 4 ft| U M^ 1^. nf^ykpi^ ■parwf, n Su a^< 

9 iMbt ml 0< htfiA lAMvn,- il ft ««£Mt jSouJUnu Xafftiy, Acycrw ri imu re 
xo vfysHMnHtttvoirf TaSnx"^^'***'*'"' — .K'f/io/i/ion, Anabasis II, i, 9-1 
Give the dative plural of M pn (tine 3), Kij/ktuv (line 4), ^SacrtAcv! (line 8 

Give the stem of each of tiiese words. 
Decline I n (line 3) in the neuter (all numbers). 
Give a synopsis of the second aorist middle of Itgfnfpita. Qine 5). 
Give the principal parts of ^xownir (line i), of Irvxt (line 5). 
Inflect, in the sinj^lar only, the imperfect middle of wopaSabv (line 6). 
Inflect the optative middle, present tense, of wximtw (line i). (Give 

only the contracted forms.) 
Account for the case of rSiv vuui^uv (line a) ; for the mood of i8<x (line 5) ; 

for the mood of \a^anT<u (line 10). 
Give the direct discourse of the words following in (line 6). 

3 From Trpaaaai form, by the aid of the appropriate suffixes, nouns for 
an agent, an action, an act. 
What are the constructions with wptV? 

Examiners 
Herbert Weir Smyth James R, Wheeler David A. Ksnhbdy 
Bryn Mawr College Columbia Unlver^ty Dearbom-Hoi^a School, 



»• 



1901 



OF THE • .••• ' 

MIDDLE STATES AND MARYLAMUBtV* 
Sub-Station 84. Nkw York, N. Y. " \ •" 



• 






GREEK ^ — ELEMENTARY PROSE COMPOSITJfpK 
Thursday, June 20, 1901 9.45-10. ij^^'ip. 

1 I sent a messenger tD the king to ask how many of his soldiers would;. 

fight. 

2 I know that you are angry at me. 

3 The fugitives happened to arrive one day before the battle. 

4 The Greeks would easily have conquered the barbarians, if their 

leader had not been killed. 

5 They did not attack the enemy until he gave the order. 

6 If he finds my money he says he will give it to me at once. 

7 I fear this may not prove true. 

8 He did not prevent me from doing this. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth James R. Wheeler David A. Kennedy 

Bryn Mawr College Columbia University Dearborn-Morgan School, 

Orange, N. J, 
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ThtmNlmyf JuM 19 GREEK A — GRAICIEAR . 9. t5-9-45 ^ ». 

••^ ' *3 lUami ytf «rat ' mill' r^jcc f l/ftcr«i tA &rA% gww j AK ir •! #f | w w i|yt t mnt Xo gyy ^t 

4 fdr *EXkifimt¥ wttpik *ApMSBr* ihU A/ft«flr«r of n T BXXf P W ihU A *ApmSH ihU r Ar 

5 irtrglry el n^^rtyyot ^wfrt w fw & i g mr IXX^X ti w irJ yyMi yf w fcig^bi' •tft/Sd^ 

9 iwwanp o avnof ij|bA^ crroAoc mftk kbH if /idv ^Bvi nM y^iifunif ^C^ ^"^V^ ^r' viyMNM^ 
to winfiO¥ brtpuof ^mnp ifkSofanff 4 AXi|v toA Irrcrof icIiNit ImhIi Mp mptlrrm; 
IX 'O M Artr* ^Hy pSh ^pUh^Mr 4»tAmff ««rrdb&f Ir M A^mB Av«A«/|iicf«^ 

a Give the genitive singular of t^ (line 3)9 of ^tftt (line 7) ; fhe dative 
plural of yvivrat (line 3). Give tlie atem of eadi of theae woidai 

i Give the genitive singular (all genders) of aMr (line xt). 

c Compare Kpama (line 10). 

d Give a synopsis of the second aorist middle of cTiroKro (line i). 

e Give the principal parts of irapi/yycA/xciu (line i), of w/uuxmy (line 4). 

/ Inflect, in the singular, the present subjunctive middle of iwawfKom 
(line 10). (Give only the contracted forms.) 

g Analyze the form lvv€vm\KivQx (line 10). 

h Account for the case of twv (last word in line 4) ; for the mood of 
d7roAo(/i€^a (line 11). 

I Give the direct discourse of the words following Kpdrurroi (line 5). 

2 Form Greek equivalents for little c/iild, hand-made. 

How does an object clause differ from a final clause? Illustrate your 
meaning by an example in Greek of each. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Angie Clara Chapin David A. Kennedy 

Harvard University Wellesley College Dearborn-Morgan School, 

Orange, N. J. 
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Po8t-0ffloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK ^ — ELEMENTARY PROSE COMPOSITION 

Thursday, June 19 9.45-10.15 a. m. 

1 Wherever you go, they will make much of you. 

2 The Persians did not know that their king was dead. 

3 I fear that the men may escape during the night. 

4 They will attack us before we can cross the river. 

5 Take care that you be worthy of the blessings which you received 

from your fathers. 

6 He sent a herald to say that he would not march against the Greeks. 

7 I should like to ask you whether the guards entered the city without 

being seen. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Angie Clara Chapin David A. Kennedy 

Harvard University Wellesley College Dearborn-Morgan School, 

Orange, N. J. 
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inttnnrc ^afamination ^oard 



POBt-Ofllu Sub-Statiai 84, Naw Y»rk, N. V. 



GREEK yl— GRAMMAR 



^ translate the followiog passage, bat answer in order the followiag questional 
I jouc answers: 

iff TouTUi' kt)(6<vTmv iviaTTjaav Kal d!ir(X<9wTc; KaTtKaior rat a/wfat Mai ris i 
~ iTKipia^, Tuv £i TTtpirrui' otov fuf Sioira tk ^rt&'ScMriu' liXAijAotf, tq S* oAAa ti 

■4 mip ippijmAn/. ravra vtn:, irro\. ovito. d/jiirroiroiov/Mvuii' S" a&ru 

p)[mu Mifipo&iTi^ (riFi" Iinrtiloiv is t ■>^a d HaXdra/Krof tovs or/xiTiTyou) 
t fenjiioof Xr]U i&' "Eyid, £ JvfifMt C tal Kvpif jtiotos ^i", is v/tcis ^i- 

imr^i, ical vSv VfiXv « vi'Ovs ' itui itOaSt u (fuv jroXAiu <(>o/Jiji fiui-ytuv. u oBi- 

-"Yi* £/ia« muT^puJi" Tt /?OLA(iio/nVoit, t\6li>ifi ir jrpoi !i)iai koI rots fiepairovrav 
rT«i« «xiw. XiiaT ovv wpo'j /« ti' /if vip : is ^'Xov rt Kol «vwtn- mil ^ovAiK 

DOi' Koiv^ tritv ifilv Tov aroXov wouurStu. noplluii, .lnii/"lsis 111, 3, 1—2 \ 

re the nominative plural (three for i) of 3tov {line 2). 

jCline StpiwwTXK (line 7) in the si lar, ktxOamuy (line 1) in the 
^-iieuter plural. 

c Compare clwvt (line 6). 

d In what tense is dv«(m}cni)' (line i)? Give a synopsis of the tense. 

^ Give the principal parts of dpc^ (line 7), I^tn (line 8). 

y Inflect, in the singular only, the imperfect indicative middle of 
KoAunifUMK (line 4), 

g From /SouWw form, by the aid of the appropriate suffix, the noun ex> 
pressing the place of the action ; from Sualtt, the noun expressing 
the agent of the action. 

A How is purpose expressed in Greek? Illustrate your answer by 
examples in Greek. 



Hekbert Weik Smvth 
Harvard University 



Examiners 
Edward H. Spieker 
Johns Hopkins University 



Robert P, Keep 

Norwich Academy. 

Norwich, Conn. 
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^oIUqz %niv^nu %xixmmvdion gaard 

Pott-Offloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK ^ — ELEMENTARY PROSE COMPOSITION 
Thursday, June i8 ^ 9.30-10 a, m- 

Translate into Greek: 

1 Orontas thought that this man was faithful to him. 

2 If he had come we should have made him king. 

3 Let us go forward till we meet Cyrus. 

4 Whenever we attack the Greeks we are defeated. 

5 Shall we remain here or go back? 

6 Do not throw stones. 

7 The men who met them happened to have arms. 

8 I am afraid they will see the same horsemen. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Norwich Academy 

Norwich, Conn. 
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OBt-Offloe Sub-Statlw 84. New Y«rk, M. Y. 



■Eatninatiott Jtoatd 



GREEK .^ — GRAMMAR 



■sday, June n 10.os-to.35 a. in. 

not translate the following paisage, bnt answer in order the Annexed qaestlooa; 

1 Kal toAk at/Ta6i uiKiiro ficyaXi; kuJ tiSai/itav, ^aiftutoi ovojia. ivTavff 

2 1/t.tiytv ^fiipat jrtvTt. mi Ki^pot /lerairiju/nyiCTOs tow trrpaTi/yow tw "EAAijitm 
a ikcytv on i oSos Jo-mro srpov 0aaikia fifyav tk Ba^iAuiu' mi kiXcvce qvTO^ 

Kiytiv Ta\Ta row ffrpaTiiaran Kot iynm^iv fntoftii, dE K irotijinitm iKKkifduiv 
AirijyytXXoy rniTU' oi Si trrpaTiSiTiu i^(aXrnatvov toIs <7T/>onn'0«, itai tifiaaar 
lirroiii iroAju ravr* ciSdrac KpvirTtiv, icat ofiic (•^oiro.v in-oi. j^ ^ij tk alToit 
jip'^jiara SiSiji, iiKTTip ko! tok TrparipoK ftera Kupov (lva/3ii(r( ntifia riv wxripa 
J rav Kvpoe, koi rai)ra o£k Jin /uiX<7V idrruii', lUAa noAouiTOt roG warpoc 
9 Kilfioi'. Ta'Ta w trrparqyH Kvpif iirqyytX\ov i 8* vrirxtTO ifipi enioT^ SoKrtiF 

10 iTiVTt apyii/iiov fivas, iirii' (J« Bay3uA.5va ^Kiaai, laii tSc ptr^ IvTcA,^, A*<'XP* ^^ 

11 KaracTT^fT^ TOit *EAAi}ra< lit 'lotvuiv x-oAtV. 

— Xenophon,' /J«i7^(?i/j 1, 4, ii-i^ 

a Give the dative singular of /SurtXn (line 3) ; the genitive plural of 
mirp^ (line 8) ; the accusative singular feminine of dSdntt (line 6). 

i Compare ntydXtj and cvSo^uuv (line i). 

4: Give a synopsis of SiJKUTav (line 5) and of &$f (line 7). 

^/ Give the principal parts of ^jmow (line a), of avafiam (line 7). 

/ Inflect the second aorist active subjunctive and optative of mrairrqaji 
(line I,). 

_/" Account for the case of lotraif (line 8). 

£■ Explain the construction of /uxpi. &v Kanurr^ (lines ro-i i), 

A How is the subject of the infinitive in oratio obliqua expressed? 
Illustrate your answer by examples in Greek. 



Herbert Weik Smvth 
Harvard University 



Examiners 
Edward H. Spieker 
Johns Hopkins University 



Robert P. Keep 
Farmingtoa, Conn, 



1904 
Pott-Onioe Sub-SUtiOD 84* New York, N. Y. 



GREEK ^—ELEMENTARY PROSE COMPOSITION 

Thursday, June 23 10.35-11.05 a. m. 

Translate into Greek: 

1 The soldiers gladly obeyed their generals in everything. 

2 If you come on that day you will easily conquer the enemy. 

3 I do not know what to do. 

4 The king did this to leam whether the men were true to him or not. 

5 The woman said she would have come if she had seen these people. 

6 He acted so shamefully that he deserved^ to be put to death. 

7 All of us fear that the boy will be wounded. 

8 Before they reached the city the mercenaries determined to choose 

another leader. 

1 of los iarri = deserves 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Farmington, Conn. 



1«» 

PostOfflM 8ub-«t«lioii 84k N#w York, N. Y. 



GREEK A (/)— GRAMMAR 
Thursdayi June 22 10.05*10.35 a. m. 



Do not tnuwlato tho fbUowiai^ pASMigOv bat uwwor la ofdor tiM ■ ■noa od ^nostloaa; 
nnmber your antwors: 



1 *AAA* {fSo§iaA fuwy ft YMoffxi^ iM O v mf oov ^pmijfiam Xaymtr 

2 VKWf d Tt ^/lol ffaffiv ^8ouXcvoct| 1)/ &^ /lot BoKcIt «U oavry wurfjowf tbu. 

3 Ac f Ay /ud[0|;f fo oUT Ay j|^iA tucBuaiff oSrc ptunkd oSr* ^'■■^ Irtvrofifrc, 

4 AyrdSicovo-ov. d yip ifA ifiovkifMtf AvoAAraiy winpi om tmaditmf hu tm 

5 irX^tfovv A««ip<& ^ ««(«iy 4 6rXi<rctiff Iv f tj)Hac ^ fiXdwrmw LmmI iTiywy Xw 

7 &MC0V/1CV; oil rooavm /iib^ «c8ny & £yidf ^ikn 2mi vftr roXXf vd^p iHWOpciSfflrfc, 

8 rooavra f 6p^ 6paT€ d/uu^ iwra vopcvr^D^ & f^ Ifam vpoicaraXa^ovo'cr 

9 flhrO|pa ifiiy waplxm^ toooutoc f cM vora^ i^' £r ISamrf^ fi^MCi(to4lu 
10 6ir<$(roic Av v/AMT Pov\m/JL€$a fuC^^coAu; 

— Xenophon, Anabasis II, 5, 16-1S 

rt Give the accusative singular of trXxfiov^ (line 5); the nominative 
singular of oirXUrtio^ (line 5); the genitive plural feminine of 

TTpOKaraXapOfwrw (line 8). 

b Compare kcucov (line 2), TroXAcp (line 7). 

C Give a synopsis of dirurroirjTC (line 3), ayrdKOwrov (line 4). 

^ Give the principal parts of Sokcw (line 2), n-zMMcaraAajSoucnv (line 8). 

e Inflect, in the singular only, the imperfect indicative active of Spart 
(line 8). 

/ Account for the case of wXyOovs (line 5). 

^ Explain the construction of wroaoi^ Av PmAwfuBa (line 10). 

A How is result expressed in Greek? Illustrate by examples. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Allen R. Benner 

Harvard University Johns Hopkins University Phillips Academy, 

Andover, Moss. 

108 



1905 



Caltjege gntrance %xmnixmtion gcravd 

Post-Office Sub-Station 84, New Yoric, N.Y. 



GREEK A (//)— ELEMENTARY PROSE COMPOSITION 
Thursday, June 23 10.35-11.05 a. m. 

Translate into Greek: 

1 Clearchus asked whether the tnice was for his soldiers only or for 

all. 

2 We happened to be speaking about provisions. 

3 Whoever crosses the river first will be honored by Cyrus. 

4 He spoke so well that everybody was pleased. 

5 If they had ascended the mountains, they would have suffered 

nothing. 

6 We have not come to make war on the Greeks. 

7 The messenger remained there until they heard that the king had 

departed. 



Herbert Weir Smyth 
Harvard University 



Examiners 

Edward H. Spieker 
Johns Hopkins University 



Allen R. Benner 

Phillips Academy, 

Andover, Mass. 
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GREEK B 



XEJ^OTHON — ANABASIS, BOOKS I-IV 



III 



Jtttrancc JEsamiuatiou ^oard 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
8ua-3TATioN 8«, New York. N. Y. 



1^ JREEK -5 — ANABASIS, I-IV 

irsday, June jo 10.15-11.00 a. m. 

The traasUtion should be ex«ct ; bat clux ftnd idiointitic English is required. 
nslate into English: 

EIoi iv rouTifi Kupot, mptXavviaii airrot (rue I npi np Ipp.'^vu vtu SXXmv Tpmlr 
imifKTif rif liXnip)(if 106a dyav ra arpirtVf Kara finro*' To ruv roAf/uW, on 
^twrtAtvs (Iij* KA(- tOvt", «^ij, wxiiifKi', Wrt ^/"i' wtroitfTai. Opuiy Sc a 
'ipX<K Tu fiMTav arX^as *<u okouw K iJpov !£ui ovru to? 'EAAijvotou tiKui-iyit™ 
riAci — -ToaovTov ya/i ir\tjtf(i mpiqf ^mriAtuv aurrt luaov riov kawrav tffiav Ttni 
vpo« tiruivviun' l$io ^v — iiA,\' o^uas o KA ooK ^^iXcv JinMnnunu (tiro tow 

Taftov TO htiwv K<pas, ^/Joviuifos P7 itu«.. Cci'ij Jmir^Nit'ei'' rif Si KufMp 
iKpimro on aurip ^'Aot OJitut iiaAws tx*"' — ^ • • ^~' 3 
tlect l^oa (line a) in the plural (give onij the contracted forms), 
cline o¥i4<n (line 4) in all numbers, 
•iccount for the mood and tense of Tremlrfrai (line 3); for the case of 
Kvpov (line 4), of irX^^ (line 5) ; for the mood of kikA«A^ (line 7). 
Give the direct discourse of the words following 4n (line 8). 
What is the date of the expedition of Cyrus? 
Answer either a or 3, 

3 Translate into English ; 

1 *EnaTacrtf( yhp S^TOV fri ovrc sA^^ imiy ovrt loxuE 4 ^ ''¥ *(iiX^^y r&c *u(U 
3 irounxra- dU' dirorepot Av (ru» roit 0eoM mis ^v)(<>tc Ippviktyiirttpot, loiriv 

3 M Totic iroAcfubvT, rovrovc ok jn-i rh mXi ol JtuvTux «v fi^^ovnu. 'EiTcM/t^fUU j^ 

4 tyiayt, S> SvSp<i, kiu rtrOro, St( iroaot piv patrrtvovm {^ JM -rnvris Tpi/wva Jr mtic 

5 roAtruxoK, ouTot ^ KOKuit Tc Kot altTj^^K i)t iiri ri mkii imfivgoKOwrif &r6(jw Si 

6 rov fiiv floKiTov jyvuKOtn iraot koivov tlmi koI irayiailm' dt^pirow, rtfi Si rem KoAwt 

7 iwo0v^K€iv AyamCoyrat, tovtous £pu fioXXof thk <I$ tA y^pac d^unmywovt tad 

8 JuK Ar {uo'ii' rvSaifiovicrrcpov SuiyoiTac. — III, i, 42—43 
Account for the use of the dative tow ^fwjplt (line a). 
Give the derivation of ippniieyempot {line 3). 

Account for the subjunctives Utm' (line a), (um» (line 8). 



3 Translate into English: 

1 *Ei/ Sc Tovrtp Xapu70<^9 irc/XTrci roiv ck 1^9 K^aflvf^ ctkc^o/xcvovs ira>9 c;(Oiev oc 

2 TcXcvrauH. Ol 3c dtTficviH iSdrrc? rou? ficv do^fvoiWas tovtocs TrapcSocav KOfu^av 

3 ^TTi TO o-rparoTTcSov, avTOt 8' liropvoovro' kox irpiv ciKOcri crraSia huXrikvOtvai 

4 ^(rav 7rpo9 r^ 'c<>^f('27 ^^ X.€tpuro<l>oi rjvkiieTO. *E?rct 3^ (Tuveyci^vro dAAi^Aois, l8o^ 

5 Kara ran Kiafia^ acrtj^aXk^ di^ai ra? ro^a; ctki/fov;/. Kgu Xctpuro^oc /ui^v aurov ifuvty, 

6 ol 8c oAAoi &aAa;(ovrc$ as iiaptav KtafULi iiroptvovro occurroc rovs cairroiv t^(pvTt%. 

—IV, 5, 22-23 

Account for the use of the genitive twv (line i) ; for the use of Ik (line i). 

Express the force of the future participle aKGl/ofiofms (line i) in a different 
way. 

What is the force of irapd in Trapc&xrav (line 2) ? 

State two other meanings of irapd in composition. 

About how far in our measure is cucoo-i oro&a (line 3)? 

Examiners 

Herbert Weir Smyth James R. Wheeler David A. Kennedy 

Bryn Mawr College Columbia University Dearbom-Morfi^an School, 

Orange, N. J. 
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GREEK if— ANABASIS. I-IV 

TtetfMiWlMatovM »• «na: fct ctowJ iilMwric RmgOah U ittydrel. 
I Translate into English : 



4 &«NB flmAmtf^ it ryr /iamXim X^f" "»«« rtiA, wt* sMr Jg a a Ti ftw fr 
7 Twfiw A yf ftnuftu' oOx ^TTftf'ivuAi iS nwcmt. — 11, 3. ai-13 

Account for the cue of jSunA^ (line 3). of •vxv* (line 3). 

Account for the use of the participle im (line i): for the mood at 

■pilo S it (line 3), of MUovur (lin« 5) 
Give the name and a brief description of the battle in which Cyrus 

was killed (cp. line 3). -~^rv~^^m 

Answer either a or 3. 

1 Translate into English : 

I 'AvSptt ffTpartuTot, )(aXMiA fiir ra napovra, iw«rt Ay&puw vrpa n fy m nutirtm 

3 tfTcpofufti Kot Xo)(ayitv rat mpaTurruiv, rpoi ^ in rai o! ifx^ 'AptoSov tinpiaffar 

3 <riixita)(iK StrTtt irpoScSuiuuru' 4^1' 'O^uk S) Su Jk rui> ■wapoi'rwv inifXK iyafiotts 

4 TtKf$tiv Koi iLtf i<tti€iT$ai, iX^ ■wttpSir&iu SrPK V ^ 8vKu/u6ia miAAf nicutm 

5 (ry^u^itfu- <i 61 11.^, dXUl KoXut yc iim&vgaKiaptv, inroj^tipun fA p.-^wvn yanaiuOa 

6 {wvT(« Tott iroAc^uKt' oatiiat y<tp ^ '4^^ rowiira wa$tif ola rviit ix^poiis ol fcot 

7 voi^atiav. — III, a, a-3 

Account for the case of txipoit (I'o^ 6)- 

Explain the mood of tr^iiiuBa (line 5), of mt^oviai' (line 7). 

What is the force of Inri in v^i«7Au 0ine 4)? 

State one other meaning of inr6 in composition. 

Give the derivation of Xoyiyuv (line a). 



3 Translate into English: 

1 TavTtjv iikv oZv rriv '^fi€pav koI rr/v vvKra ifJLOvav Iv iroXA.^ diropC^ ovrcs. Hevo<^y 

2 Sk ovap cIScv* iSo$€V ly ttcSous hthitrBaiy avrat 8^ avr^ avrofiarai irtpippvqvaif 

3 woTC XvOrjvou K<d 8(a)9a(Vav ottwtov ipovXtro. "EttcI ^ opBpo^ Jjvy €p\€r ai trpoi tof 

4 \€LpLcro<l>ov Kol Xeyci on cXTriSa? ^ci KaAo)^ la'co'^i* koi Birfytirai avrcp ro ^TFop. 

5 *0 8c ^ScTo TC Koi o)s Td)(urra €<i)s vTrc^oivcv iOvovro iravrcs wapwrcs ot (jrpaTyffOV 

6 Kou Ta Upa KoAa ^v cv^v$ diro rov wpiarov. Kcu diriorrcc diro roiv tc/M>v ol aTparriyoi 

7 KCU Ao;(ayot irapr/yyikXiov ng arpartf dpicrroiroteio'^at. — IV, 3, 8—9 

Account for the case of avrot (line 2). 

Explain the force of the tense of ScSeo-Au (line 2), of ^x^^^ G^°^ 3)- 

What is the force of Sui in Siriyttrai (line 4) ? 

State one other meaning of Bui in composition. 

Give the derivation of dpurrowouurBai (line 7). 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Angie Clara Chapin David A. Kennedy 

Harvard University Wellesley College Dearborn-Morgan School, 

Orange, N. J. 
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(ColUge %ntmnct SjEattiination ^oard 

f#iMMkf fitttitiw M, Hot Yart, «. Y. 



GREEK /^—ANABASIS, I>IV 

Ttiur%4Ayf June i^ lo-ii a. m. 

Th«r tfftti«Utl4»ft Abould be ejuct; Iwt clear and idionuUtc En^^lish is reqnired; 
numHnr your antwert, 

I TrttnnJrtU Jnt/> Kn;(libh: 

f 'AAA' lr/Tt fiky 'fffutff ^ St^pt^, ^ fy)A V ''^'''ptfCL wpoi fuv fi,€irrffi,ppiav /i^xpc 

J lA hih Huvfj/i off hvvavrtu oUdv (laSpwwoif trpoi Sk apxrov ft^XP'' ^ ^ x^f^***^' ^^ ^ 

J ii^ /xiir/y rovTuty frdvra «rurpaw€vovtriy oi rov ifiov d&A^ov ^lAoc ^v S* 4/^*^ 

4 yiHytfMfuVt "fffiuH 6ii rovt 'fffUTipots if>i\ov^ rovrunr iyKparCn voc^ooi. ctfcrre 

6 l;(<ii 2MfikMi;ir ot« hut. vf/Mv Bk rutv 'EAAi^oiv kcu <rT€<fMvoy cjccurry ;(pvo'ovv Siocrco. 

— I, 7, 6-7 
// ICxphiiii thr ueccnt of lori (line i). 

// Account, for the Hubjiinctivc mode in vuci^atfity (line 4), ix^ (line 5), 
5»« (line (t). 

f Whiit other I'onHtruction than the one used here is possible with 

MitTt (\'\\\i> 4)? 

1/ (ilvo tho uoininutive and jifcnitive in all numbers of irovra (line 3), 
ol' ^^iHruiV (lino (i), 

I' State tlic component parts of fu<nifippuiv (line i). 

f State i»rietly tiie circumstances under which this speech was made. 

Aimwor •ithtr J or 3. 

« *rr,'U»slale it\to ICn^jlish: 

I \\mmhmv JU mriM A 4SiAiV<CK ^ycAacrc xai cnrc* *AAAdl ^lAocro^^ /a^ ^ouoaSy m 

4 M«i>v«ii^t« Mil Ai^«K oiV dyifN^rni* l%T0i ficiroc Axrmjrm «^r, ct oTa r^ v/Acr^pay 

^^ ^Hf^ ««>H)«i^H<^u (tr ri}< /isUTiXi'uK SvfUficvtf^. aVAois &c niuc c^aoav Ac)fcir 

I C 1 %» «« «« \ «i K « V «V»i « » o r ^ « oK K.I4 K%'f>Y vttrnM <ycn>rro koi /JaoiXcT ^ voAAoT* ofioc 

^ Axwuut tor iho oaso v^: ^Vt]i^n^>f ^Mne iK of ^iiru^uiciK (line 3). of n 

> Axw^v.v.; :or tV «so o: :*ic iv.;r:io:v*o i» v*-'^^ -^- 

* « * 



3 Translate into English: 

1 ^EttcI 8* €yyu9 iy€vovTO ol *KWrp^s, XciTrotxriv cl )3dp)3apoi (ifux;(€i tov ftaoTov, 

2 wore OavfjuxoTov iraai yeviaOaif ki1 virtairTtvov Bcutolvto.^ avTOv^ firj KVK\(a$evT€i 

3 woKiopKolvTo AjToXurtlv. 01 8* c(/xi diro tov ajcpov Kadopti!>vT€s TaonurSfv yiyv<>- 

4 /xcya 7r(zi^C9 cm rov$ ^Tricr^o^ vXaicas iyuipoxjv. kojL B€vo<^<i>v fUv orvv rocs 

5 vea>Tar(H9 (ivcjSouvcv ^tti ro ajcpov, toxs Sk ^iWovq ^KcXoxrcv VTrayciv, otto)? ol 

6 rcAcvroibc Xd^oc irpoo'/u^ccav, kou TrpocX^orras #cara r^ 68ov ci^ rta o/aoAoI $&T$ai ra 

7 OTrAa €^c — IV, 2, 15-16 

a Account for the optative ?ro\iopKOii^o (line 3), for the infinitive diroXtirciv 
(line 3). 

b What is the force of vno in vTrwTrTcwv (line 2) and in xnrdyftv (line 5)? 

c Give the derivation of 6Trur0o<l>v\aKa^ (line 4). 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins Univel*sity Norwich Academy, 

Norwich, Cona 
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C0llege %rttvmict Examination S^atd 

HnrVork. ■.¥. 



GREEK ^—ANABASIS, I-IV 
Thursday, Juno aj 5 

> required;:! 

I Triinslate into English; 

[ KC/MK 8* ipSni Toiif *BAAijRif vutiivrav to naff avroiit mi Siiucarrat, ^&af/,£ro^ moI I 
1 wpoiTKvrovtUMK qfiij uf ^HtiAnif vr^ ruw it^^' aitrdi-, oiff an jfij^ij &U1KU', tSAAi I 

3 m7yt<rrupaiiinjr t)(yiv r^if Tuv ain iavTif t(uKo<riiai' Iwrimr rdiiv JvifitXe: 

4 irw^iFtt ffaatXuvi. Kiii yifi 3011 atTof 3ti fiiaar tJioi TW Illpi^uiot' OT^rcv/iai-oc | 

5 Kiii mfio-cf ff ol rwK poft^iftw ipjpvrn ftarov l)(ovTtt to a.irran' ^yovvrnt, Hifufot>r>f 1 

6 ovTu nu Jv ^o^oXttrrary (Tmu, ^ ^ i ^X^ avruv iKaT^paAcv. nu ti n iropay/cIAju 1 

7 XPVi'"*** 4'"''*' ^ XP^*Y oIvAfveirAu ri arpirtvfia. — I, 8, 3 1— i 
a Decline «££«• (line 3) in the singular. 
^ Inflect jirt^uX^To (line 3) in the plural. 
e Express in another way the clause Sn pJamf ^ (line 4). 
d Account for the mood of XPB^"^ (li°* ?)• 
e Give the ordinary Bnglish renderings of mn with tlie g6dH 

with the accusAtive. 
Answer either 3 or 3. 
a Translate into English: 

1 'AAA' IiTuit yap koi JIAAm raSr b^iMmrnu, wpit rtuv dtuv fi^ arapAmiMti iXXutK 
3 j^' ^fjiat ik6tiv xapaKaAovf rat Jiri ra koAAutt' ^p^, dIAA' i^^uK Jpfdifia' TMr 

3 Jfoyi/i^iTai KQi roi>f oAAoi^ ^iri Ti]v aptnjv. tfiat^t runi Xo}(ayiav ctpumx Koi Tur 

4 (TTpOTijyiv afiotrrpaTTn'iJrt/joi. nayii 5(, u ftiv vfUK i&iKtT tiopiiSv iwi ravra, 

5 ivfvStu v/iiv ^ovXoiuu., tl ik vniii rarrtrf ^ ^fy&rBoi, ouSic Tpo^airi^ofiat T^ 

6 ^\utia.v, oAAi Kai ixiiA^tiv ^youpu ipvKtiv air' ifiavtov ri Jtcutri. — III, I, I4—35 

n Account for the tense of jrnpa™Aouwas (line a). 
^ Account for the use of the genitive orpanjyuv (line 4). 
c Give the derivation of irpoi^i^ofuu (line 5). 
d State in a few words the subject of the third book. 
3 Translate into English: 

t 'Ef rovry Sit koi ot ix tou ntSiou m piv TcAnumu ruii' "EhX^vim Spon^ IBttt^ 

2 B-pof Tout ^mparcroy/icKDut, XopuTtx^ot 8i ^ahrfv Ta)(y l^tlittTO avv T<A'ii>w)iStiuii, 

3 01 8i ToAcjiuoi at tin. T^ cSip JttciS^ to avai iaipiov -t^TTuiiLtvav, ^ivyovai- Koi ^rcAxvof 

4 ^i)v ou x-oAAoi avrior, yippa Si ira/iiroAAa iK'^tfiOif & ol 'EAAijvn rots ^;(aijpiut kA- 

5 irroi^K dj^ui Jirou>uf. ws S' avi^Tjuav, Sviravm koI Tporautv rmjaofifvoi KarifitiaxHi 

6 t« ro irtSuw', KOi tis i[uj)uis jroAAii' koi iyaSuiy yt/MvOW ^X6oy. — IV, 6, 25—^7 

a Explain the construction of ol U roC ircSuni (line i), 

d Explain the formation of ;8a&jv (line a). 

c Give the second aorist third person singular of I^mto (line a). 

d State in a few words the subject of the fourth book. 

Examiners 
BERT Weir Suytm Edward H. Spieker, Robert P. Knr 

uvaid University Johns Hopkins University Farmlogtoa, Cf 



1905 

Post-Office Sub-Station 84, New York, N.Y. 



GREEK />'— ANABASIS, I-IV 
Thursday, June 22 9-10 a. m. 

The translation should be exact ; but clear land idiomatic English is required 
number your answers. 

1 Translate into English: 

1 Kvpos fuv ovv oura>9 irtXcvTrjatVy dv/jp &y Jl cpaiav riov fura Kvpov rov dp\aiov 

2 y€voyL€V(i)v PaatXucijJTaTOi re koI ap\uv diuararo^y o>f iropa trdvrwv ofioXoyurai ru)v 

3 Kvpov SoKOvvTiDv €v TTtLpo. ycvcV^ai. irpSyrov pkv yap en Tnus toy or ^muSevcro koI 

4 (Tvv r(p <j[ScA<^(p KoX <Tvv rots oAAois traixri, vdvnav irdyra Kparurro^ ivofjuiero. 

5 7rdvT€^ yap ol ruiv dpumav ITcpcri^v TratScs ^iri rats jSacriAccos Ovpais Tra&vovraf 

6 cv^a TroAA^v fuv (ruKf>poa'vv7jv KarapASoi dv ris, al<r)(p6v 8* ovSkv our' dKOvoiu our 

7 iSav coTi. $€<uiVTax K ol TratScs xal ri/xa>fim>vs vxro paaiKwi^ koI dxovovaif koX dXXxns 

8 dTipjaiop.€vov^' uKJTt €v$v9 TratiScs ovrcs pavBdvovaiv dp^uv re koI apxicOai. — I, 9, 1—4 

a Sketch briefly the life of the subject of this passage. 

d Who is the person referred to in Kvpov rov dpxaXov (line i)? 

c Describe briefly the part played by Xenophon in the first four books 
of the Anabasis, 

Answer either 2 or 3. 

2 Translate into English: 

1 Act ovv 7ro\i» pkv row? dp)(ovTas ^iri/tcXccrc/jovs yeveaOai rovq vvv twv 

2 wpocrOcv, iroXv Sk rov^ dp}(pp.€vovi cvroxrorcpous xal 7r€i$op.€vov9 fiaXXov tovs dp)(Ova'i 

3 vvv ^ irpodOtv' rjv hi ri9 dirciO-Qf iprfifiia'aa'Oai rov del vpuuiy Ivrvyydvovra ovv r<p 

4 dp\ovTi KoXd^Civ ovTUK oi iroXijuoi vXiuttov ^^cvcr/xcvoc Ifcrovrai* tqSc yap 

5 ^J VH-^f^ fivpiov^ d/tffOVTOL dvff ivoi KKedp)(pvi rois ovSevl cirirpf^ovras xcucip c7ku. 

— Ill, 2, 30-31 
a Explain the construction of riav vpwrOcv (line 1-2). 

d Give the positive of ^irc/icXcorc/oovs (line i). 

c Explain the construction of dTrci^^ (line 3). 

{i Explain the construction of f^^UroxrOai (line 3). 

e By what single v^ "^a of hpivafiivoL Ikrovrai (line 4) 

have been e 



3 Translate into English : 

1 jE1vt€v$€v Intyaffav wkto^ ArjfJLOKpdrrjv TrjfiVLTYfV avipat 8oKrc9 iin ra oprj &6a 

2 c^acrav oi AwoaKtSavvvfievoi KaOopav ra wpd* ovto^ yap iioKU xal irp6T€poy 

3 iroAAa t^ d\vfOMrat TOtavTa^ ra ovra re o>9 ^ira koX rh. /irj ovra w^ ovk Syra. 

4 vop€v$iU Sk ra pJkv wvpa ovk i<f>rf 28c tv^ avipa Sk crvXXaplbv tfKCV aytav txpvra rofov 

5 ITc/xriicov Kal iJMperpav Koi adyapiv oiavmp Koi at A/m{dvcs l[)(o\xnv, — IV, 4, 15—16 

{T Decline opi; (line i) in the singular. 

6 If l\cyov had been used instead of €<t>a<rav (line 2), how would the 

clause KoBopay rk irvpd (line 2) have been expressed? 

r Give the superlative of wpdrtpov (line 2). 

d Why did Xenophbn use firf ovra (line 3) in one instance and ovk ovra 
(line 3) in the other? 

e Explain carefully the subject of iBeTv (line 4). 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Allen R. Benner 

Harvard University Johns Hopkins University Phillips Academy, 

Andover, Mass^ 
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1901 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sub-Station 84, nbw York, N. Y. 



GREEK C— HOMER'S ILIAD, I-III 

Friday, June 21 1.15-2.15 p. m. 

The translation should be exact ; but clear and idiomatic English is required 

1 Translate into English : 

Tov 8' riiJudPtr hrtira ®m9 Kara hoKpv xeowra' 
S) fjuK, TfKvov ^fJMVf rC vv a erpttfiov aiva rtKOwra ! 
alff o^cXcs Trapa vrpxrXv aBaxpvro^ Kol dvrjfJLatv 415 

^dOai' ciret vv roc oZcra fuvwOd irepy ov ri fia\a &jjv 
vvv S* dfia T (oKVfJLOpo^ Kol oi^vpoi trepi irdvruxv 
eTrXco* Ta» ac kok^ olarf T€kov Iv fieydpounv. 
rovro 8c roc cpeovcra Ibro^ Ac); rtpnructpavvif 
cJfi avTTf vpoi "OXvfiwov 6ydwt<f>ov, al kc iriOrfTaL — I, 413— 420 

Explain briefly the situation of which this passage forms a part. 

Give the derivation of dvyfjiMv (line 415). 

Give the Attic for the Epic forms in 415, 418, 420. 

Account for the use of the subjunctive trlBrfrax (line 420). 

2 Translate into English : 

Os 4>dro veiKCiW *Aya/i,c/i,vova Troifieva Aocov 
Q>tpairq^* n} 8* wKa Trapurraro 8109 *08u(r<rcvs, 
Koi fuv inroSpa (8(i)v ;(aAc?f(p "^vLTrairc fivOi^' 245 

©c/xriT* aKpLTOfivBcy Xtyvs irtp itDV dyopjjnQ^j 
lo^cO) fii;8* l^cX* oloi cpc^c/xcvoi jSao'iAcOo'cv. 
ov yap cyu> (tcd <^/u \tptij6rtpov fiporov oAAov 
l[fjLfievai.y oo'croc a/i* *Arpct 8v;9 viro *IAiov ^X^ov. 

rep ovK &v Pa(TtXjjai 6va oTOfi i^oiv dyopcvois, 250 

Kcu cr^v o vet 8€a re ?rpo<^^pois, vocrroi' re ^vAcurorocs.— II, 243^251 

Give the derivation of ojcpiTOfivOe (line 246). 

3 Translate into English : 

KcKXvre vvv koI ifulo' fjuxXurra yap oXyos ucofci 
OvfJLov ifiov' <f>pov€ii> dk hiaKpLvOyfitvai 7j&^ 
'Apyetbi^ Kat TpoiaS) ivel kokol ttoXXA ireirwrOt 

€LV€K ip^ iptBo^ Kol *A\€idvBpOV lv€K dp-)^. ZOO 

^p.€wv 8* hmroripif Odvaro^ kcu pxUpa rervirrcu, 

TcOvairf' oXXoi 8^ Suucpci^eire rd^urra' 

oco-crc 8* dpvy h'tpov \cvkw, kriprrp^ 8^ p^Xtuvav, 

T-g T€ Kol *HcXtip* All 8* i^/uis oUro;x€v aXXov. — III, 97—104 

122 



Scan 99, loi, 104, marking quantities, division into feet, and caesuras. 

What is the Attic form of SuucpwOiifuvai (line 98) ? 

Explain the peculiarity in the form dlarert (line 103). 

What is tmcstSy bucolic caesura^ hephthemimeral caesura? 

In the passage quoted point out an example of the masculine and an 
example of the feminine caesura. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth James R. Wheeler David A. Kennedy 

Brjm Mawr College Columbia University Dearborn-Moigan School. 

Orange N. J 
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I Sab-Station S4, N«w York, N. V. 



k&K C— HOMER'S ILIAD, I-III 



ay, June lo 
The truKlation should be ex«ct ; but clear and Idioouitic English ti 
I Triinslatc into Knglish: 

Tin- S ip v»oipa Efiuir vpovv^if vi&tt ititvi 'A^tAAftrt' 
u /UM, irat&tiifr Jirulji^, KKpiaKto^por, 
WOK Ui TOt irptM^puiv htaiv miOifnu Ajfaiaiv 
$ oiinf iK$ifi4titu 9 iyipaitw ii^ fidjftti&iu ; 
oi yip iyii Tputair tnic ./KvOav aljffujTiiun' 
itvpo tiaj(^i>ii4vot, iwti orrt fiot aTrtui itmr. 
at yip wuiroT iftas fioiit ^Xaaav, ol£'. piv 'rrovt, 
«uSi wor' iv ♦Si'i.r iplffuSaxt ffaiTiaviipg 
mptwiiv iSijA^travr'- firci 5 /uiAa iroXAa furo^u, 
olptd T« irHMvm 6aXaa<ra t« tJx*/"""'- — I< 14*'— 'ST 
Give the derivation of iIku&iV (Hnc 149), of tcyAxXtoi^poy (line 149). 
Give the Attic for the Epic forms in lines iji^iji, 1^. 
s Translate into English : 

klrrap imi romot kqi t&TjTvot j£ Ipov Iito, 

riHT Spa pvSuiv ^px' Vip'qno; l-mrora Nerrup- 

'Arpd'Sij KvSuTTC, ara{ dt-Spwi' 'Ayo/u^uvVf 

/ii^fTi vvv &ijff aiSt ktyiup£6a, p/r^i fi &tipiv 435 

ApffakX.<afit6a ipyov, o S^ ^ot JyyviiAii[*L 

Aadv KjjpvaaovTti iyaprnTiov Kara v^s, 

:}/icK S* dflpoM luSc Kar& orparov tipiiv 'A}(aiS)v 

lopty, oifipa Kt Oairaov iytipontv Sivv'A.pija. — II, 433-^440 44O 

Explain briefly the incidents mentioned in Book II and the import of 

the passage 432-440. 
Account for the form and syntax of loptr (line 440), of tytipopai (line 440). 
Scan lines 435, 436, 439, marking quantities, division into feet, and 

caesuras. 
Explain the form of J/i^aXAu^Ai (line 436). Why is the final a of 

ifipaXkaiptSa not elided? 



3 Translate into English : 

OI S* iml oh iKOTtpBtv ofuXov Outfr^)(Ori<rav, 340 

k fJLttro'Ov Tpioatv koI *A^((Ujutv l<m)(6iairro 
htwov 3cp#co/iCF0i* Odfifioi 8* l^cv (Sxropoanrra^ 
TpcMxs ff imroBdfWVi Koi iv Kvijfii^aq *A;(aiOV9> 
icai p fyyiis arrjrqv ^afAtrpiffT^ ivl x^PV 

atunrr iyxcLOLS, dXXi^Xounv Korfovrt, 345 

7rp6tT$€ ^ *A\((avBpo9 vpoUi Soki^ocKiov Jf/X^' 
icai fiaXev 'ArpciSao icar dcnrt&i Travroa itanrp^. — III, 340—347 

Give the Attic for the Epic forms in lines 341, 347. 

Give the derivation of ivKvrffu&i^ (line 343), of SoXixocriccav (line 346). 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Angie Clara Chapin David A. Kennedy 

Harvard University Wellesley College Dearborn- Morgan School 

Orange, N. J, 



125 



1903 
Pott-Ofioa Sub-StatiM 84, New Yarfc, N. Y. 



GREEK C— HOMER'S ILIAD, I-III 
Friday, June 19 3.15-4.15 p. m. 

The translation should be exact; but clear and idiomatic English is required; 
number your answers. 

1 Translate into English : 

Tw 8* aJrc irpoaiuire Oea yXavKdnrK *A$t^- 
^\&ov f/o) iravaowra ro aor liJfvoiy al k€ wCOrjaif 
ovpoLVoStv irph Sc /i' riKt Ota AcvkcoXcvoc ll/n;, 

6.fl<f>(a 6fAM^ $VfA4^ (fHXA0V(Td T€ KtjSoflCVrf T€. 

dXX' aye, Xi/y' ^ptSos, firfSk ^L^^tK IXkco x^^* 3IO 

dAA* ri roi hrtfnv fikv SvttSurw, a>9 Itrerot -Trep. 

a»Sc yap i$€p€ii}j ro 3^ #cat rcrcAe<T/icit>v lorou* 

icai vori roc rpts roo'O'a Trapcaacroi) dyXaa Swpa 

vfipvo^ civexa r^cSc oa> 8* mt^co, irtiOto ^ "^filv. — I, 206—214 

a Explain briefly the connection. Whom does Athena address? 

d Give the Attic for the Homeric forms in lines 207, 208, 214. 

c Who are referred to in ^fiw (line 214)? 

d Explain the use of the subjunctive viOrjoi (line 207). 

e Scan lines 210, 211 and 213, marking quantities, division into feet 
and caesuras. Name the caesuras in lines 209 and 213. 

Answer either 2 or 3. 

2 Translate into English : 

*n iroTTOi) ^ iff vaurlv ^ocic($rcs dyopdatrOt 
vrpnaL)(pi^j oU ovri ftcXei ttoAc/ai/ui ^pya. 
JTQ 8^ awOtaCai re jcot opKia /Si^crat 'Sjfuy ; 

iv vvpi $7 fiovXai re y evocaro i^rfita r di/8pa>v, 340 

oiro^aLL T S.Kprfroi koX Serial, ^s iwariBfuv 
avr<i>9 yap ff* itruaxr iptiauvofuvj ovSc n fi^x^ 
cvpcfievai SumftcoAi, iroXw XP^^ Ma& i6vr€^, 
*ATp€LBrff av ^ Hff ut^ irpcv ixwv dore/Li^ei fiovkrjiv 
olpxcv' 'Apyciburt KarA Kparepds va/uums. — II, 337-345 345 

a Give the derivation of Acpi/roi (line 341). 

^ Explain the form yevoiaro (line 340). 

c Give a brief summary of the events of Book II (up to the Catalogue 
of the Ships). ,2^ 



3 Translate into English : 

*£Kra>p $€ UpuifJLOio vai^ koI di^o^ *OSxxt(T€v^ 
X^apov fuv TTptiiTOV SufJL€Tp€Ov, avTCLp lirara 315 

KX-qpoxs iv KW€Yj \aXKi^p€'i irdWov iXovrc^j 
OTTTTOTCpos 8^ vpoaOcv d <^ c ( T/ )(a\Kcov cy^os. 
Xaol S* "^pi^ouvTOf OcouTi Sk ;(cijpa9 av€(r\ov' 
oiSc 8c Tt9 ciTreaKCV 'A;(<u(i)i' tc Tpoicdv tc* 

Zcv irdrtpy ^^Oev pxhiwvj kvSutt€ fieytare, 320 

OTTTTOTCpOS Ta8€ fyyoL fA€T afJL<f>OT€pouriv iOrfKey 
Tov Bo^ airo<f>$ifJxvov 8wgu Sofuov *Ai8o9 €L(naf 
ripxv 8* av <f>iX6TrjTa koI opKta viara yeviaOax, — III, 314—323 

a Give the derivation of yaXKqptl (line 316). 

b Explain the optative &4>uri (line 317). 

c Give a brief summary of the events of Book III. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Norwich Academy, 

Norwich, Conn 



1904 
P08t-0fll06 Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK C— HOMER'S ILIAD, I-III 
Friday, June 24 3. 15-4. 15 p. m. 

The translation should be exact; but clear and idiomatic English is required; 
number your answers. 

1 Translate into English : 

*ns 4>dT0' UrjXeioivi 8* a;(09 ytver, cv 8« oi ^rop 
(TTi/^co'O'iv XxtaLOuri 3iav8i;(a fupfxi^piieyj 

^ oye <f>dayavov 6$v ipvcadfUViK Trapa firfpov 190 

Tovs /icv dvowmycacv, 6 8* 'Arpct Siyv Ivapiioi, 
^ ;(oAx>v Travcrocv IpvfTvaeU re Ovfjuov. 
cIo9 6 rav^ iopfuuvt Kara <f>p€va koI Kara OvfJLOVf 
I\k€to 8* €#c KoXcoZb /i.€ya $L<f>o^, ^Xde S* *A^ny 

ovpavoOev' vpo yap JfKC $€a Xcv#ca>Xcvo9 *Hpi;, 1 95 

3ifi<f>o} 6/xu)s Ovp,ia <f>iX€ova'd re ki/So/acki; re. 
OT^ S* onriOcv, $avOrf^ Sk KOfiy^ cXc IlY/XeuDiti, 
oT<p <lKavop,€vrj' rcuv 8* oAAcdv ovris oparo, — I, 188— 1 98 

/? In what connection does this passage occur? 

i Give the Attic equivalents for the Epic forms in lines 188, 189, 197. 

c Explain the use of the optatives in lines 191, 192. 

d Explain the construction of (m^Oeamv (line 189), OvfuZ (line 196), Ko/ifii 
(line 197). 

e Scan lines 194, 195, 196, marking quantities, division into feet, and 
caesuras. Give the names of the caesuras in lines 194, 195. 

Answer either 2 or 3. 

2 Translate into English: 

"'Os i<f>aT , ou8' &irL$r)<T€v avai 6.vBp<av *Aya/A^K(i>v. 

avTLKa KrfpvKtcdi Xiyw^Boyyoun KcXcvorei^ 

Krfpvfrativ 7rdXe/AOv8e KaptfKOfxowvTa^ 'A^(atov9. 

oi pJkv iKT^pvcraov, rot 8' rjytCpovro pjoX ZtKo, 

ol S* dfi^* *ATp€iwva SiOT p€<f>€€^ /SaaiXrjes 445 

Bvvov KpivovTt^j fUTOL Sk yXavK(inri9 *A$T^vrff 

cdyiS* t\ov(T ipiTifiov dyqpaov dOavCLTrp^ tc 

r^s iKaTov Ovaavoi iray)(pv<T€Oi rftpiOovrai, 

Travres cvTrXexces, iKarofiPotw Se CKaoros. 

<Tvy Tig TraK^o'O'Ovo'a 8t«rcrvro Xoov 'A;(cucuv 450 

6Tpvvova Uvax' iv Bk a$€vo9 tapaey {icaoT<p. — II, 441—451 
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a Explain the case of t^s (line 448). 

b Give the composition and meaning of KOfn^icofuWras (line 443), Scor/x^fci 
(line 445), dyijpaov (line 447). 

3 Translate into English : 

*0s tf^iavy olS Sipa ircu a^cv hnKpauu^ KpoFiW. 

KckXvtc ficv, Tpcocs K(u IviCvi/fuSes *A;(auK* 
^01 fya>v el/u irpor i ^lAiov TFe/AOCirouv 305 

SaI/, lirv. cKmta rKqfrofi iv o^OhXfuiuny 6pcur6tu 
fmpvdfieyov <^iXov vt^v dfytfi^iXj^ McvcXa^* 
Zcvs ficv irov royc oZSc kcu d^ovaroi Oeoi SWotf 
a7nroT€pi^ Oavdrou) rcAo$ irarpiofuyov iarw, 

VS. pa Kol is hi^pov dpvas Oiro UrcBtOi ^vn^y 310 

&v 8* op iPajLv avroc, Karh ST i^vta rcivcv o?rc!oi(r«>* 
IT a p Si oi *XvTrjv(op irepucaXXm ^17 a c to 8i4>pov, — III, 302— 312 

a Give the Attic equivalents of vporl (line 305), ? (line 310), wAp (line 312). 

d State the voice, mood and tense of kocXutc (line 304), tfero (line 310), 
TCiiw (line 311), /Siycrcro (line 312). 

r In what connection does this passage occur? 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Farmington, Conn. 



CoUccjc gntnincc g-Eiunination JJoavd 

PotHDtfiOB Sub-Station 64, New York, N.Y. 



GREEK (^-HOMER'S ILIAD, I-III 
Friday, June 23 315-415 P- m. 

The tnuulation should be ezACt; but dear »nd idiomatic English is required; 
ttoinber jonr a 



I Trauslate into English: 

'AX\a 1^ /«* wktiov troXuaiKot woXifuna 
}(tip€i; Jfiat oinrDuiT , irap ^ ■nt* Sacr^ior inp^ui, 
o-M ri ytpa-i itdAu /Iu[ov, Vyu S' iKi'yoy n ^lAo^ Tt 
ipX"!^ (;if wr Iv'i v ^ u i , twii Kt Kafiui iroKtiii/^w. 
vvv fT (Ffu 4>0ii]>'S', hrtl ^ ToAti ^iftTipov ttmv 
OUCaS" i/i<t- criv fi^i Kojiui'iiTii', oi&i a iiio 
hSoS ari^ot iiav ai^rai koX ii\ovTOV a^tvitw. — I, IbJ— IJI 

a Give the derivation of vakvauoKt (line 165). 

£ Give the Attic equivalents of vftan (line 168), Ifuy (line 170), 6m (line 

170), /i- (line 171}. 
^ Explain the form 96ii^vS (line 169). Where is 4*^7? 
</ Explain the construction of ari/uK (line 171). 

a Translate into English : 

" fit ovroE Kari ran' l^ayi irrpovfidio nu a^iriTi', 
JKTu, JrSp f-tfTTlp tv^TTi ?v, ^ rutt rocra- 
uf jfuTs TOtFtravT frca irraKtfiiioiui' atSi, 
riu ScKiiTy St TiiXtv aifi^<n)fUy tvpuayuav. 
KCiyoi Toit dydpcM- to S^ vvv n-avra nXcincu. 330 

avrou, els 3 itty irru firya IlpuifiOiO IXui/Kf. — II, 326—333 

a Who speaks lines 326-329? 

6 Give the Attic equivalent of «« 5 ntv (line 332). 

c Explain the construction of JAm/wv (line 332), 

rf Scan lines 327, 329, 331, marking quantities, division into feet, ictus, 
and metrical pauses. Explain any peculiarity that occurs in these 
lines. What is the pause after fyi (line 327) called? 



3 Translate into English: 

'^ Acvp* tOif vvfi<t>a ^CXrfy Iva BixTKfXa ^pya Ihvfu 1 30 

TpuMov ff itnro&lLfi^av koI 'A^^otcuv ;(aAKo;(ir(i>vci)v. 
01 vpiv CTT* aXXijXouTi <f>€pov iroKvSajcpw "A-prja 
Iv TTcSup, oXodiO XiXoMfJuevoi TroXc/iotOy 
01 Srj vvv &TOU (nyg — TroAcfios Sc veiravroA — 
da-TTuri KtKXifikvoif irapa 8* ^X**"^ fULKpa Trcmyycv. " — III, 1 30— 135 135 

a Account for the instances of neglected elision in line 130. 

d Describe the size and shape of the shields referred to in line 135. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Allen R. Benner 

Harvard University Johns Hopkins University Phillips Academy, 

Andover, Mass. 
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«0lU0e gtitraticf gxamitiatioti SoaxiT 



OP THK 

MIDDLE STATn AND MARYLAND 
au»«mTiQM •4, New VMR. M. Y, 



GREEK />— HOMER*S ILIAD VI-VIII 
Saturdayi Tune as ^ ^ 



uwwswaaoouaiMCsacs; aat ciaar mnA Mi^i— fj ^ Hagllrt It , 

Stodeats offuiag books VI-VIII in additioii to books I-III wfll tfustate^ 




Studeiits offuiag books VI-VIII as a ssbotitvto fer books Mil wfll « * ■ «._ 

ifst and the third passage. *"■■■■■*•*■• 

I Translate into English : 

*H /Sa yvri| rofuif* 6 f hn m imu limfiaTnt^iurmit am 

ri|r aiin|y Uor atrif ^v jcrcfifrav mr* ^(ymi£t. 

%Kaiat — TJ ap IJ^cAAc iu^Cfumi vc&ovjc — 

roAvSttjpov hmmti ^kh Omvaa 
*AiSpOfidxflf Ovydrrfp ficyaXif ropov *Hcti«i90c» 3M 

*HcrM0F, OS bau¥ vwi Ukax^ vKtfmnrffj 
^fiff VvorAoJct];, KiXuccinr* tb^ptxnrw Matnt¥' 
Tclv "irtp iri Ovydrrip Ixtff'l^KTOfM. \a\KOKOpv<Tr'fl, 
ri ol €iruT rprrrfTy afua, S* dfiKftLiroko^ kUv avTTy, 
TraiiS* Im KoKin^ €\ov(T 6.Ta\a<l>pova., vrjmxxv avra)9) ^OO 

'EktoplByjv ayaTTrjTov, aXiyKvov axTripi koXw' 
rov (i ^EicTfop Ka\U(TK€ ^Kafjudv^piov* avrap ol aXXxH, 
*AaTvdvaKT' <xoi yap cpvero 'I Aiov ^Exrajp. — VI, 390—403 

8 Translate into English: 

*Qs Spa <^(0K1^U9 KaT€^va'€TO T€V)(€a KoXa. 
iv^ K€ TOt, Mci^cAoC, <l>dvrj jStOTOiO TtXtVTYJ 

^KTOpo^ iv insXapLrfnv' i-rrcl irokv <f>€pT€p<K Tcv* f OC 

tl pj] avat(avT€^ iXw /StunA^c? *\^(ai(av' 
avTOi T 'ArpciSrj^f tvpvKpeitDv 'Aya/x-^vtov, 

'A<ttpiuv€i^, McvcAac Au>r/K<^es* oi'Sc ti <rc ;(p^ 

ravTT;? &<f>po(rvv7f^' ava 8^ <^«>) #o;8d/xcvo9 vep' HO 

/ui7;8* c^cA* ^f €pi&>9 (Tci) a/tciVon ^(uri pA\t(T$aAj 

^Bkto/m UpuipiSrf, rov rt arvyioxxn kcu oAAoc 

Kai 8* *A;(tA.ev? rovrt^ y€ paxfj Iw xv&avctpj; 

ippiy AvTifioXTJa'aiy 6 trtp trio iroWov &pjuviav, 

(JUAa (TV pkv KW tfcv, Iwf fiera ^^rtK iraLpuxv' II j 

tovr^ 8i irpdpav SXXov dva<mioxiva'ty *A;(aiOL — ^VII, 103— 116 
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3 Translate into English : 

*Ha>9 fJb€v KpoKOirevXxK iKiSvaro iraxrav iir atav 
Zeis 3c OcCjv ayopTfv rrocqaaro Ttfyirucepawo^ 
oKpoTaTy Kopv<f>rj TroXvScfpaSo? OuXv/attoco. 
avToi 3c a<f>* dydpeue, Oeoi 3* inro iravre^ &kovov 

Kac\vT€ fjL€Vf TravTCs T€ Otot, iratmt tc ^Rui<aC| 5 

6<ftp* CLTTWy rd fx€ OvfWi €vl (rrqOea'at KcXeva. 
fii/TC Tts ovv OrjkcuL Otoi TO ye, fii^Tt tis ap<rqv 
TTCipard) ^uiK€paai ifwv c?ros* d,\A* a/xa Trdrrcs 
aivtLT, 6(f>f}a TCL^uTTa TcXcimyao) rdSc ipya, 

ov 3* av cyoiv dwdvcvOc Betov iOtXovra vorffna lO 

ikOovT rj Tpiacaaiv dprjyiyufv xj AaKiourii/, 
TrAi/ycif ov Kara Kotrfjuovy cXevcrcrat OvXv/i,?roi/3c* 
■§ /uv cXcov paf/o} €? TdpTapov ^epdcvra, 
T^Xc /iAX\ 5;(t jSdOuTTOv inro )(0ov6^ l(m fiepeOpov 
lv$a ai^p€ULL re TrvXai koX \dXK€0^ ov3d») I J 

roacoi' ci/cp^ 'AiScw, ocrov ovpavd^ iar dvo yaCrj^- — ^VIII, I— 1 6 

Students offering books VI-VIII in addition to books I-III will answer the fol- 
lowing two questions : 

a Sketch the contents of books VI-VIII. 

6 Mention five of the chief leaders of the Greeks at Troy and state 
the places whence they came. 

Students offering books VI-VIII as a substitute for books I-III will answer all 
the following questions : 

c In the first passage : 

Explain briefly the situation of which this passage forms a part. 
Give the derivation of ivKrtfiiva^ (line 391); /xcyoXiTropos (line 395); 

Xa^oKopxxrry (line 398) ; dfi<f>i'7ro\o^ (line 399). 

d In the second passage : 

Give the Attic for the Epic forms in lines 104, 106. 
Explain the peculiarity in the form icarcSvacro (line 103). 
Explain the difference in metrical value between the final diph- 
thongs in fjudxu (liiie 113) and dvTLfioX^mu (line 114). 

^ In the third passage: 

Scan lines 8, 9, 16, marking quantities, division into feet, caesuras; 
and explaining any peculiarities. 

Give the Attic for the Epic forms in line 11. 

How is the article used in Homer? 

What is tmesis, bucolic caesura, hephthemimeral caesura? In the pas- 
sage quoted point out an example of the masculine and an example 
of the feminine caesura. 



Herbert Weir Smv^ ^ Kennedy 

Bryn Mawr Co" orron School, 

Orange, N. J. 



PMt-MM Stk-SliUei a4. Itow Varfc. N. Y. 



GREEK />— HOMERS ILIAD VI-VIII 
^ Saturday, June »i »-jo-3 p- «• 

Tb? IrAQBlitioa should b« «xACt ; bat clew m.ai iiUoowtic EoglUh is re^ntrcd. 

Stu jeats afferiag books VI-VIII in addition to books I-III will tmisUte the three 

■ m snbsUtnte for books l-tll will truuUte tk« 



I 



1 Translate into English: 
'Ik Mrwvot xa< joc jpafaro ^atiiftot 'Emrm^' 

J^If S* A nut vpot icoAvar tv^iiwoio nAjr^ 
inAiiifiij laxfr, rarpit ^Xm Si^r inj(9ii(, 

MOW ilir' iKporanfi KOpi^ac Mv'ot-rn roijantf' 
h y lyiXaaat mnjp rt ^i Ant «a! ironw ^ifnip. 
aftrui' ^iro Kparot nopvff tiAfro ^t'Si/ioi *Ei[r«fi, 
aoi r^ /uf itar(9i]«i' im )(Son ra/n^i-wumu'- 
afrr^ o y ov ^(Aof vuiv Jnj ■rvTi irifAt ri j^tpair, 

ZcS iXXtt Tt fftaC, iart &i} lau rovSt ytytcrfci 
«tu2r J/uSf, Bt KOI Jyia a^p, ipirptrii Tpiittnnr, 
£& ^i^v T ^yatfof nu 'IXigv ft^ dwiirJiic. — VI, 466-478 

2 Translate into English : 

Tor S aTrc rptxriam ftiyat Kopv6aio\ot *Eiirayi- 
Alar, Itrti rot ^kc 6tc^ n<yt&6t re ffirp' re 
not irunrr^, irept 5" hfx^ 'A^^oiui- i^^rarot tam, 

tr^ptpov Zartpov aftrt pax^a6pA0, lU kc ha^utf 
ifi/M hanpivji, Slug 8° IripoKri yt v'-Krfv 
vui 8" ^Si) riAtVcc ^yafiof itat nutri irtCctrftu' 
Ik TV T iiii^p-gvjp iravrat nap^ vtjviriy 'A;^aiow, 
mnjf n itaXurra Irat koi JratjpoK, o* rot iunr* 
af>r^ Jyot irari aimi p.iya nptapiMt SvaKTlK 
'SfMKK iv<ppaviiii Koi TpyoSat iXxttrarm-Kov^, 
al re fUK tv)(6pi4yiu Bam Sinroi^ai iytiiva,. 
Siitpa E^ iy' iXX'qXoun TtpixXura S w o ^ e v ^^tv, 
S^fNi TK m tlrjimv 'AjpMn re TptMif re- 
^liiv IpapvaoBri* Ipiioi iripi dufio/3 dp oto, 
Ifl aSr' fr ^lAifrifTi Stirpayn HiOp.'^aatTt. — VII, 287—308 
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3 Translate into English : 

*Os €^r*' ^pro $^ *I/M9 dcAAdiros dyycXcovca* 
Prj 8c Kar *l3atW 6p€<ijv h fuucpw "OXvfiwov. 410 

irpaiTria'iv 8c irvXrfai iroAvnTv;(OV OvXvfiiroco 
dyrofievrf KaripvKty A109 B4 (T<t>* iyv€W€ fivSov 

Uy fiffAarov; tl <r(f><aXv ivl <f>p€al /uuitvcroi ^op; 
ovK iaxf. KpoviSi;^ inafiwtfJLfv ^Apyttonriv. 

wSc yap TyTTCtXiyo-c Kpovov Tratc, ^ rcX«a ircp, 415 

yvicocrav /jl€v <r<f>mv v<^' appaaiv 01x019 TTnTOv?, 
avrag 8* ck Si<f>pov PaKUw Kara ^ appara 3iuv 
ovSi K€v ii 8cKarovs 'wc/HrcXA.OficKOvs iviavroxs 
?A#cc' diraXOrjataOoVf a k€v p.dp'rrT'ga-i Kcpawo^, 

o^p €lB^^, yXavKQnri, or Av croi irarpl payriax. 420 

*Hpiy 8* ov Tl TOfTov v€pj€i(Tl^€Taij oxj^ ;(oXoi)rai* 
aici yap ol itaOev cvwcAov, orri kcv eiinj. — VIII, 409—422 

Students offeringr books VI-VIII in addition to books I-III will answer the fol- 
lowing two questions : 

a Describe briefly the situation of which each of the preceding pas- 
sages forms a part. 

b Tell what you know about Nestor, Ajax, Menelaus. 

Students offering books VI-VIII as a substitute for books I-III will answer all 
the following questions : 

c In the first passage : 

Describe briefly the situation of which this passage forms a part. 

Explain the construction of voAk (line 466). 

Give the derivation of Iviiavoto (line 467), of Imno^Tqv (line 469). 

d In the second passage : 

Explain the peculiarity in the form 8a>o/Acv (line 299). 

Give the derivation of Ovpafiopoio (line 301). 

Scan lines 289, 293, 296, marking quantities, division into feet and 
caesuras. 

What is hiatus f Point out two cases in the passage and account for 
each. 

e In the third passage : 

Explain the construction of dyycXcoixm (line 409), of o-^' (line 412), 
of pjdpirTjf(n (line 419). 

Give the Attic for the Epic forms in lines 410, 411. 

What is apocope? Mention any example. 



Herbert Weir Smyth "^nnedy 

Harvard University ' School, 

.N. J. 




first snd the third passage. 
1 Translate into English: 

aiijia S" iiruff iKavt Sd/iouv imauTaoyrai. 

ouS" tl'p 'Ai^/Kifuixi*' AiiKcr'iAfroi' iv fayapovjoi' 

myiyifi €^<imji«i ytnyuffa re fiMfxtfiivt) ti. 

fori; jir' aii^v l»iv, ficrlt hi d/Luigtriy lurtv 
(1 S ayt /KH, 8fiiuai', vajfiipriii fivG^iTuirOf 

^* irjj <■> yriAixuii, 1) tiHiTfpuii' rfmrcTrAi'Ui'. 
^ U 'A&jftaoft l^-xmi, Ma wtp 3kXaL 
Tpaal ivjtkoKapM Sciv^ Stof IXalTKOiTai. — VI, 369^380 
3 Translate into English : 

'ArptiSt] Tt KOI cUAm dpiQT7«« na>ia;^atuit 
imkkoi yap ri$*aai ttap'ifKop.aiavrtt 'A)(iuoi, 
T<vv loH' alpa KcXiuvw Uppoov ii/1^1 SKo^iavfipoi' 
laKthaa 6^ '^PV^i ^™'JP' ^ 'Ai&jtrSt Kar^Afior. 
riC CI ;^p^ toAe^k fxiv afi ^oi iraurtu Aj^uuiv, 
avToi y (!yp<^uvDt KtwA^Oftcf JvAiSc vcKpous 
jSouTi Kiu ^^ovouTLi'' lirop KaraKiJofxci' aflroit 
Tvr^oi' dwoir/ra vtuv, uf K •iiTTea Traurif iKatrros 
(KKoS' (Cygi D'''' Av a^t vcuipx6a intTpC&a yauLV- 
Tviifiav S" d;i^i irup^i' &a ;i[(uo^i- iiayayotTts 
•Ltpirov « xfSum. — VII, 327-337 

3 Translate into English : 

Ti'^ff ovTui Teroprftwi 'A&rpnut] rt (toJ'Hpij; 

oB /itl' Brpi KOfiKTOV yt Ita-xg At Kvhiavtip^ 
iXXvaoi TpSidi, Tmatv kotov ah^ lOttrBt. 
•navTiiK, oUtv IpAii yt p.iv(K nu X'^* Sa-rrm, 



cvK Sly fu Tpefttuwj Htm Btoi cur' iv 'OAv/iiry. 

<r<^iv Sk irptv mp rpoftjoi 2AAa/3c ^oi&fui yvuij 

TTpLv noKifJLOv T IBmv ' woXifjuoiO re fupfupa ^Jpya. 

£Se yap i^epw t6 8c #ccv rertXecrfievov rjev 

ovK £v i<f>* vfjb€T€piiw 6\wxy wXrjykvrt Ktpawif 455 

&^ ^s*OXvfiirov LctadoVf Iv dOavdnav l&>s ^oru'. — VIII, 447—456 

Students offeringr books VI-VIII in addition to books I-III will answer the fol- 
lowing three questions : 

a Sketch the events of Book VII. 

i Which of the Greek leaders are prominent in Books VI, VII, VIII? 

€ What is the situation in which the meeting of Diomed and Glaucus 
occurs? 

Students offering books VI-VIII as a substitute for books I-III will answer aU 
the following questions : 

ii In the first passage : 

Give the Attic for the Epic forms in lines 374 and 375. 

Scan lines 375 and 380, marking quantities, division into feet and 
caesuras. What name is given to a line like 380? 

Give the derivation of vrffitprei (line 376). 

Explain the case of yaXwav (line 378). 

^ In the second passage : 

Give the derivation of KaprfKOfioojvTt^ (line 328). 

Explain the form and the use of the mood in KaroKT^fuv (line 333). 

Describe briefly the situation of which this passage forms a part. 

/ In the third passage : 

Give the derivation of tcvSuiveLpu (line 448). 

Give a brief summary of the events of Book VIII. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Kf.kp 

Harvard University Johns Hopkins University Norwich Academy, 

Norwich. Coun. ' 
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Cnllcgc ^ntraticc gsramination goard 



^ 



• $ttb-8tation B4, Haw York, N. V. 



GREEK /)- HOMERS ILIAD VI-VIII 
SfttBTday, JuDc 2s i-i p. m. 

Ttotraailatioii fthould be exAct ; but clear and Idiomatic EnfrliBh is required. 
Stodtiit* offerioK book* VI VIll in additloa to books I-III will traiulate tb« three 

I a aubatitute for books I~lll will trajialate tb« 



I Tnmslatc into En^iLsh: 

DiOMEO AND GLAUCDS 

wifiwt 8> fi U Tpoirjv, Kai fiot ^ulXu toXA* iwrriKXtv, 
•ftr iptirT<uttv aui vmifiojiov JfLfurai JXXwf, 
fHfBi yivo^ wiTtpinv altt)(\ivifuv, m /ity ri^Mfrrot 
JfT* 'B^vpij iyryavTO koI tv Avkij; tiptiij. 
tabn^i rot y«K7v Tt Kal itifuirot *i'vaiiai »7«il 

*lh ifriro, Y^$rjair Si fiai/r AyaOot ^lo^ijfii^. 
ffX^t fiiv KiiTtwriitii hi }(6ovl wovkv^ortipg, 
abrap 6 futXi)(''<M^i irp<«nji>&i rrw/u'va Xautv 

*H fid rv fiot (ia^ot irarfNuuSc itrtn waXaA- 
Olvtiit yap iron Stoc AfiVfutva BtXAipo^om^ 
fcivur* hi fitydpotirty itixovty ^/taT ipvia^, — VI, Io6— S 



no ^^^^1 



t Translate into English (Begin your translation with line 379.) : 
Hector and Ajax 

Kai tri K€ Si) ii^wtrtr' auroujftSoi' ovrafo)TO, 
tl iii) nrjpvKK, Aulf JyycAot ^S< koI AvOpSiv, 
^kSov, 6 fiiv Tpamiv, 6 S' 'Ajpiiv jfaXxoxiTiovaiy, 275 

TakOvfflOt Tt KOI 'I&libt, KtTTVVfiivili Ofl^O)- 

fxtvatf ^ ifuftoTtpiMi (TK^iTTpa a^tOof, tltri rt p.v$ov 
K^fiuf 'ISaUK, mirvu^aVa /iij&a ciSus' 

ifiifiOTipai yap vipuii t^tkii vt^tXrjrftpira Zevs' 380 

ifliJKil S' ai}(]i7^li' TOyt &}) Hal (Sfliv a-natTK, 
viii ^ 7S7 rtXffler AyaSav koX ywri Tt&itrOai. 

Toy S ATsapM,jl6ntviK irptxrtipr} TtAa/iuviot Aiaf 
'ISot", 'EitTopa Taura KtXtvtrt ^u^croirAu' 

avToC yap j/apfJLTt npoKaX&reraTO Travraf SpitTTOVi, '^5 

ip^irui- avTop iyai fiaXa muro/uu ^rtp fiy oTrot. 

Tov S" aln*! 7rpO(TMi«« /ir)^!^ KOfyuOaioXo^ 'E.KTuip- 
AW, iirei ro( SSitf flcos ftiytOoi Tt fiir/v Tt 
mu mwr^, Ttpi 8" iyX*^ 'Ajjaiuiv ^(praros Jfrcrt, 
wy ftiy wava-tifttv$a fix'P ""^ ST/urr^os 390 



oijfiMpow vonpor a2rc fiaxjfcrofutt , ciaoKC Saifuay 

&l^l^€ iuucpujf, Stiff K Ir^pourt yc vucrpf' 

wifi 8* 1787 TtXiSu' 6yajOc¥ tuu nmrl wtBur&oL — VII, 273-293 

3 Translate into English : 

Tor 8* 'i/uifier iwura fiot/y AyaOoi Stofirfirfs* 145 

Ncu 8^ Tuvra yc wdmuy y^por, icara fwipav laves* 
^UAa rdST oirdr a;(OC KpaSirjv koI $vfiw ucova* 
*£icroi|p yd^y wort ifujtru ivi TpcMcrcr* dyopciW* 
* TvSditp {nr ifido ^fieviuvoi ucero vrfos. * 
&i vcT AwaXTicw t6t€ fioi xavoi €vpda, )($wv, 150 

Tor 8* fiiMupcr hruTOL Ttpnffvwii iwmra fiwriop* 
"O/JMi, TvS«o$ w 8ai<t>povosy oiov luxes. 
ovcp yap (r**£jcroip yc #aucoy lou dvaXiciSa f^fjca, 
dXX* ov TCiljovnu T/9^s koI ^apSavuavt^ 

Ktu Tpwav &Xo)(pi fuya$v/juav acnrurrdwv, 1 55 

roMy h Konrjai /SaXcs SaXtfiois mpoLKoCra^. — VIII, 145-156 

Students offering books VI-VIII in addition to books I-III will answer the fol- 
lowing three questions : 

a Give a brief outline of the contents of Book VI. 

b What is the most famous episode in Book VI? 

c Who are the Greek leaders of greatest prominence in books VI, 
VII, VIII? 

Students offering books VI-VIII as a substitute for books I-III will answer all 
the following questions : 

d In the first passage : 

1 Tell what has immediately preceded. 

2 Give the Attic equivalents for the Epic forms in lines 210 and 217. 

3 Scan linefe 206 and 207, marking quantities, division into feet, 

and caesuras. 

4 Why are *E<l>vpjj and AvKiy (line 210) named? What is 'E4>vprj more 

commonly called? 

e In the second passage : 

1 Explain the case of cc^oh (line 280). 

2 Explain the subjunctives irawnafuaOa (line 290), 8a>»; (line 292). 

3 Give the Attic equivalents of l&fuv (line 281), curcwcc (line 291), 

ctfific, 8u)27 (line 292). 

/ In the third passage : 

1 Give the Attic equivalents for the Epic forms in lines 149, 156. 

2 Explain the composition and meaning of 8at<^povos (line 152), 

dvakKiBa (line 153). 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Farmington, Conn. 
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HERODOTUS — SELECTIONS FROM BOOK VII 



M3 



1901 

^olltQt gntrana gxamiwatitftt guard 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sub-Station 84, Nkw York, N. Y. 



GREEK £— HERODOTUS VII 
Saturday, June 22 4-5- 30 P- ^^x 

The translatioo should be exact ; but clear and idiomatic English is required. 

1 Translate into English : 

1 *OpfJLrjfi€yif 3e ol 6 rjXiK IkXiwwv r^ ix tov ovpavov IBprfV d^av^ ip^y ovr iiny€' 

2 <f>€X(i}v iovTitiv alBptrf^ t€ to, ftaXiora' am '!lfi€prf^ re vvi hffvtro. 'iSovr* Sc koI 

3 /xaSovTi TovTO rep H^j? ^^^/^^? iyewero* koI etpcro rots fjuayov^ to OiXxH irpo^ialvav 

4 TO ffxiq-fJuaL. Ot Sk ti^paiov ws ^AAi^i irpol^ucvva. o 0co9 ^kXci^av tcuv voAxW^ 

5 XeyovTtq TfXtov ttvcu *EAAi/V(tfV 7rpo&€KTopaf (rcXi^v 8c <T^&av' wvOofievo^ S^ 

6 rafrra 6 H^p£i/9 7r€/K;(ap^9 €ci>v /Trocccro r^ ^Xacrtv. 'Os 8* i(rjXavv€ Ttp^ <TTpaLTvq¥, 

7 IIv^ios 6 Av8o9 KarappiaS-qfras to iK tov ovpavov <l>d<rfjua. iirapdtk T€ rourt StoprjfJuiaXf 

8 eX^wv Trapa H^ea IXeyc roSc *0 3«nrora, )(prft(Tai 3lv ti (TCv /SovAocfti^ ryp(Ctyy to 

9 croi /Acv iXa<f>p6v Tvyxavti iov vwovpyrfouiy ifwi Sk fieya ytvofuvov Htp^ri^ Sk iray 

10 fjLoXXov 8oK€(tfv fuv ^(pifftcuv ^ TO iBci^Orf, €<firj T€ virovpyrffTuv koI Stayopcvtw ^iccXcvc 

1 1 oT€v BfOiTO* 6 Sk lirtC T€ TavTa rfKov(T€, IXcye Oaparjau^ to&c' *0 Secnrora, Tvyxd- 

1 2 votxrt fUH TratScg coktc? -Trei^c, xai' a<f>€a^ KaTaKap.fiaw, iravTas apa oxh. OT/xtTCvco^oi 

13 ivl TTjv 'EAAa3a' (rv 3c, a> ^SouriXcv, c/u ^9 to8c 1^X1x1179 ^Korra oijcrcijxis, t<ov pM 

14 iratSu)v cwi TrapoXixrov r^? (TTparrjtrjs tov vpeafivTaTov, Iva avrov re //icv /ou Tciv 

15 ^(prfpartav ij /u.cA,cSu)vo9; tov9 Sk T€aa€pas 3y€V afUKrcoyurcp* ictu irprf^i t^ focus 

16 vooTTTCCia? ovuro}. — VII, 37—38 

In lines i-io give the Attic forms and constructions in all cases where 
they differ from the Ionic. 

Give the derivation of ^kXci^iv (line 4) ; of irpo&ocropa (line 5). 

2 Translate into English: 

1 Tavra fiovXevopivtav <T<f>€(av lirc/iirc B^p^i/s icaTcuTKOirov tmrex t&i(rOai OKOtm ri 

2 tlci Kol 6 Ti TTOieoicv. Aio^KOcc Sk ^Ti Itov Iv ©co'CToXo; bx oXuTp^nff urj TavTjj OTpaTO^ 

3 oXlyriy Kou Tovi ffytpjovas «l>s tirjauv Acucc&u/Aonoi T€ koI Atiovi&rf^ iw ytvoi "Hpa- 

4 kAci8i;s* a>s 8c vpo<r€Xa(T€ 6 ittttcvs Trpos ro OTpaTOircSov, €$rf€iT6 re #cai KaTiapa irav 

5 ft^v ou TO OT/xtTOircSov Toxs yap Itro) TerayficKws tov tci^cos, to (Svoptf«l>aaKTes 

6 e7;(ov iv <f>vXaK^f ovk old tc rjv KaTiSco^ou* o 3^ tov9 2fa> ipjdvOave Toun wpo tov 

7 T€i;(cos TO o^rAa Ixaro. *Erv^v 8i tovtov tov }(p6vov Aa#cc8ai/id»voi Ifo) rerayfiow 

8 T0V9 pjtv 8^ fijpa yvfiva{ofici/ov9 twv dvSpiaVy tovs Sk ras Kopa^ KT€iniopJvovi* Tavra 

9 8^ $€ii>pj€vo^ iOiapaJ^t koX to irXTfOo^ IpjdvOavt. Ma^cuv 8^ irciKTa fir/xfccciis dm/Aain^c 

10 dnuTto KaT ^<TV)(Crjv ovtc yap T19 lBi<t}K€ oXoyn/s tc ivocopfqat, iroAA^* dvcXtfoiF S^ 

11 IXcyc irpoi Htpica to, 7r€p d?r<i>7rcc imvTa. — VII, 208 

144 



3 Describe the situation of the pass of Thermopylae 
Sketch the events of the battle. 
Mention the troops under the command of Leonidas. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth James R. Wheeler David A. Kennedy 

Bryn Mawr College Columbia University Dearbom-Morvnui School, 

Orange, N. J, 
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1902 

^olltQt gntrattjcje gjEamination goard 

Port-Mee 8ib-8tatioi 84, New York, N. Y. 



GREEK £— HERODOTUS VII 
Saturday, June 21 i.3^>-3 P- ^• 

The translation should be exact ; but clear and idiomatic English is required. 
I Translate into English: 

1 *0 n^p<Tai, TUiv^ ly<a vfUwiy Xfnfiitay (rvycXc^, avSpa^ re ytveo^oi aya$o\s kox 

2 firf icaTaurxuvtiv ra irpwr$€ ipyaxrfUva Utparfaiy iovra fieyaXa re kox iroXXov aiui' 

3 dXA* cIs re CKooTog kox oi avynravrt^ trpoOvfiCrfv €)(y»fjuev $W€V yap tovto iraxri, dya- 

4 Ow (nrevSerat. T(uv3e 3c ea^exa vpoayopcvu} avT€)(€<TOai rov iro\€fijo\) ^vrera/icVcus* 

5 a>c yap ^yoi inn^dvo/uUf lir avhpa.% OTparevofuda dyaOovSy rutv rfv Kpan^a-iafiev, ov 

6 fii; TK ^luv 0UA09 OTparoi AirrurrQ koti dvOp(ov(av. Nw Se hukfialvm-fUv iTr€v$dfuvoi 

7 rowri Ocolcriy (h Ilcport&i y^v XeA.dy;(a<n. 

8 Tavn;v pJky r^ ^iJAptfv iraptKTKfvaJ^ovro h rrfv hiaPaxTiv' r-g Se voTipairj dyifievov 

9 rov ^Xiov i$€XovT€^ t^taOai dvur\ovTay Ovfuij/xard re TraKroid ^irt rwv ye^vpeW 

10 #caraytJovres kcu fivparivgo'i frropvvvTv; rrjv oSov o)? 8* CTrai/ereAAe 6 ^Ai09, <nr€vSiav 

11 Ik )(pva'€rp <^iaXi;9 Hep^i^s i^ rrfv OaKjaxraav ci)(€ro irpo^ rov rfXuoVy firfBefiULV oi 

1 2 <Tvvrv\vrp/ roiavrrfv yevfoBai ^ fuv irava-u KaTau(rrp€\l/axrOai rr^v Eupclwnp irportpov 1) ^irt 

1 3 Ttppaxn roMTi iKtivrjs yivrfrax' ev^otfievos Sc, ^(rcjSaXe r^v <f>uiXriv es rw "EAAtottoktov 

14 Kou \pv<r€Ov KprjTfjpa ictu nepcriKov (tfl>o^y rov ajavdicrfv KaKiovai. — VII, 53—54 

In lines 8-14, give the Attic forms and constructions in all cases 
where they differ from the Ionic. 

Give the derivation of wpoSvfurjv (line 3), of ivrvrafAtvioq (line 4), of 
Kprfrffpa (line 14). 

3 Translate into English : 

1 'O Si S^ vavTiKOi OTparoif iirtC re opfirjBtU hr\j€€ kol Kareo^e rrj^ MayvrfCLrf^ 

2 X^pri^ h Tov alytaX^v r6v fUTa$v Kaa-Oavairf^ re voXiOi eovra koI Si/TriaSog dxr^f 

3 cii pkv 8^ vpQyraj. rStv vetav opfuov wpoi y^y otAAcu 8* iv iKtCvQai lir dyicvpiwv &t€ 

4 yap TOV cdyuiXov iovro^ ov fieydXoVy vpOKpoaaui opfUov to ii ttovtov koI Im d#cr«i> 

5 vtQi9' TavTTjv pkv TJiv €v<f>p6vrfV ovT<a' IpjoL 8i opOpffff ii axBpCrjf; re koX vr]V€furis r^ 

6 OaXdcirrf^ itadxriff^f hreirttri a-tfn xupaav re fieya^ Koi voXXo^ avtpjo^ iLrrqXiMTrfij tov 

7 S^ *EAA7(nrovrt7v KoXcoixn o2 irept ravra r^ ^uipla olKrjixtvoi, "Oaoi fiiv vw avrSw 

8 av^ofuvov IpaOov tov Svtfjuov koI Toiai ovrco e7;(e oppov, ol 8* iifiOrfaav r^ ;(etfui>Mi, 

9 dvaennuTaKre? r^9 vcas, #cai avTol re Trepi^oav koi oI vceg avraiv* ^^ras Si roiy vcoiv 

10 pAraptrias tXafity r^s fUv i$€<t>€p€ npoi 'Iwoxs KoXeoficvovs rovs iv IIi^Aiip, rc^s Si 

11 i^ T^ alyiakov. — VII, 188 

Locate Magnesia, Artemisium, Athos, Tempe, Delphi. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Angie Clara Chapin David A. Kennedy 
Harvard University Wellesley College Dearborn-Morgan School, 

146 Orange, N. J. 



1903 
Po8t-Offloe Sub-Station S4, New York, N. Y. 



GREEK £— HERODOTUS VII 
Saturday, June 20 1-2 p. m. 

The translation should be exact ; but clear and idiomatic English is required. 

1 Translate into English : 

1 Ma^aiv 3e /uv 'Apra)3avof 6 irarpois, o; ro irptarov yvuifxrfv dTrcSefaro t\€v$ip(oq 

2 ov ovfAPovXxviiJV H^27 <rr/xircvc(r^(u iwl rrfv '£AAa3a, oivroi u}vqp (f^piHTOiii '3,ip$r)v 

3 SaKpvaavra tLpero raSc* Z» fiaucrCKiVy ox troXXov aXXriXtav K€)(y}pia'p.€va ipydtrao vvv 

4 re Kou oA/y(p trpcrrtpov fjuaxapuras yap <T€(tnrr6v SaKpveii. 6 8c cTTre* iaijXOi yap fu 

5 Xoyurdpuevov Karoucrec/xu, a>9 fipa)^ u-q o tras avSpwmvo^ P^y ^^ rovTiav ye iovratv 

6 TOtrovTUfV ov8€K ^9 CKarooTov ^ros ntpUarau. 6 8c apmCPtro Aeycuv crc/xi rovrov 

7 Trapa r^ (oi/v ircTrdi^aficv obcrportpa. iv yap ovro) Ppa^il filt^ ou8ci9 ovr<i> 

8 avOptmro^ ifov cvSaifJuov ttcc^ukc, ovrc rovrojv ourc ra>v oAAcdv, r(p ov Tra/xicm/crcrai 

9 iroAAaict9 kcu ovxt airo^ rtSvavai fiovXtoBai /aoAAov ^ ^uiai/. a* re yap (TvpLt^pal 

10 wpoairdrrovorai koI ai voxkroi awTapd(r<ro\xrai koI Ppa\vv iovra fiaKpov Sokcciv tTvau 

1 1 wouvo'i Tov Piov. ovTu) 6 fikv $dvaT<K fjuo)(0rjpij^ iovayj^ rrj^ {oi;9 Kara<^vy^ aipcrco- 

12 ran; r(p dyOpiavt^ yeyovt, 6 8c ^eo9 yAv#cvv yevoxis rov aiiava t^Oovtpon iv avrip 

13 €vpuTKtTaL iiav. — VII, 46 

In lines 1-6 g^ve the Attic forms in all cases where they differ from 
the Ionic. 

2 Translate into English, omitting the seven verses : 

Acyeroi 8c #ca4 a>? avrd; <T<t>€as dirartpApt AewvL^rj^y fxrj dTrdXcovrai Ki;8d/i.cvos* avrcp 8c 
icoi S^raprti/rccDv rourt iraptowri ovk ^cav evTrpCTrco)? ckAxttciv r^ rciftv ^9 r^ rf\$ov 
<t>v\aiovr€^ &PX^v. ravry koI fiSiWov t-q yv(ap.rj TrActcrrd? ci/u, Aea)vi8?;v, iirtCrt -gaSiTO 
rov9 avfjLfJuaL)(0}s icvras dirpoBvfiovs koX ovk iOiXovras (TwS(aKiiSvv€V€iVy kcXcwou a^ea? 
diraXAcuro'CcH^ai, auTip 8^ dTTiCKU ov KaAu>9 ^ctv* fiivovTi Sk avrov kAco9 ftcya /AetVcro, 
Kol ij S7rapn;9 tvSaipovLrj ovk €$rf\€L<fi€TO. iKt^rfOTO yap xnro rrjs UvOiri^ rouri 'Siimp- 
TirfTjjO'i )(peofJL€vouri w€pi tov iroX,€fjuov tovtov avruca /car &p\a^ iytipofievov, rj AaKtBaifiova 
Avdarrarov ytvecrSai xnro rwv PappdpiaVy ^ tov fiaxriKia <T<f>iiav iiiroXwOax, ravra 8c affn 
k¥ hrt<n. iiafierpouri )(pji XeyovTa a>8c* 

*Y/uuF 8*, 2) Sfrdpn;? 0(Ki7ropC9 €vpv)(6povo 
^ ftcya ooTv ^piicv8c9 VTT* dvhpajcri, UtpcrtiSria'i 
wtpOfraXy ^ ro pkv ov\Cy &!^ 'HpaKAcbv9 8c ycvc^Ai^s 
v€v$i^au PojfnXrj ^Oipufvov Aaxc8aijUovo9 ov/k>9. 
ov yap rov ravp<av o^(i^e£ fitVo9 ov8^ Xedvrcui/ 
6ynfilrpf' Z1/V09 yop 1^" h^vo^' ovhi I 4>Vf^ 
{TXi^taOaiy nplv rwvS* ercpov 8ca iraKra 8cur);r(u. 

Tavra re 8^ ^inAcyd/ACvov Aea>vt8i;v, icai fiovXopjtvov k\«k KaTa$€tr$ai pjovvov Sirap- 
rrfTwxVy dnoirifulnu Tois <rvfifm)(pvi /xoXAov rj yvwfiu 8tevei;(^tVra9 ourw AxoapM^ ol^txTBoji 
rovs oi)(Ofi€vov9, — VII, 220 

State the chief events mentioned by Herodotus in that part of 
Book VII which you have read. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Norwich Academy, 

147 Norwich. Conn. 
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PROSE COMPOSITION 
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1901 

®0llege %nixmtu %x<iimin<dxon guard 



OF THE 

MIDDLE STATES AND MARYLAND 
Sub-Station 84, Nkw York, N. Y. 



GREEK /'—ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Friday, June 21, 1901 2. 15-3. 15 p. m. 

Translate into Greek : At daybreak news was brought to the generals 
of the Athenians that they had been ^exiled by the people, who were 
angry at what had happened. Accordingly, on the advice of the oldest 
among them, each resolved to call his own men together in order that 
confusion might not break out in the camp. When he perceived that 
all the soldiers were collected, the general who had been chosen to 
address them, stood up, and, after exhorting them not to disobey the 
commands of the Athenians, asked them to appoint commanders in their 
stead till others should arrive. ** Remember," he said finally, **how 
many victories you have gained and how many ships you have taken 
from the enemy. See to it, therefore, that you prove yourselves men 
worthy of Greece." If the generals had not persuaded their troops by 
such words as these, it is evident that the army would have ^revolted. 

^be exiled =<^€vyo) *revolt=d<^«m;/tt 

Examiners 

Herbert Weir Smyth James R. Wheeler David A. Kennedy 

Bryn Mawr College Columbia University Dearbom-Morfi^n School, 

Orange, N. J. 
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1902 

College gntranee %%^min^tion guard 

Post-Onioe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK /^—ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Friday, June 20 2.15-3 p. m. 

Translate into Greek : 

The inhabitants were greatly terrified on hearing of the approach of 
the troops of Ariaeus ; and, having deliberated during the entire night, 
resolved to send messengers to ask what he wanted. Word was 
brought back through an interpreter that he had been despatched 
because of their past evil deeds, and that, unless they surrendered the 
guilty persons, he would attack their city at daybreak, destroy the walls, 
and expel the men, women, and children. Seeing that they were in 
danger, the citizens requested Ariaeus to delay a week before carrying 
out his * threats, and promised to discover the persons whom he sought. 

* threaten = dnaXm 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Angie Clara Chapin David A. Kennedy 

Harvard University Wellesley College Dearborn-Morgan School, 

Orange, N. J. 
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1903 

^olltQt gtttrattjce %%'ixmxnixtxon g0ard 

Post-OfBoe Sob-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK /^—ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Friday, June 19 4. 15-5. 15 p. m. 

Translate into Greek: 

After listening to the reply of the guide and desiring to find out 
whether he spoke the truth Clearchus asked him what was the extent 
of the country that lay between the deepest part of the river and the 
canal. He answered that it was of considerable size and that there 
were several villages in it. Thereupon the Greeks concluded that the 
man had been sent by the envoys of the king who was afraid lest the 
Greeks, by destroying the bridge, should remain in the island as long 
as they desired. They resolved, accordingly, to pass the night under 
arms; though they sent a guard to the place where the Persians might 
be expected to attack them. Early on the next day they crossed the 
bridge but waited on the chance that they might see the enemy. 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Norwich Academy 

Norwich, Conn. 
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1904 
Post-Offlce Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK /^—ADVANCED PROSE COMPOSITION 
Friday, June 24 4. 15-5. 15 p. m. 

Translate into Greek: 

When they had reached this place they pitched their camp. And the 
general was much afraid that the enemy would attack his army, for he 
knew that they had made every preparation, while his own soldiers were 
altogether unprepared : so he called together the captains to deliberate 
as to what they ought to do. Some of these were in favor of ^ surrender- 
ing at once, but the general easily persuaded them that if they did this 
they would all be put to death ; to escape their present danger, he said, 
they must see to it that the soldiers be able to make as good a fight as 
possible. 

1 iO^Xuv = to be in favor of 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Farraington, Conn. 
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1903 

^aramiuation goavd 



PostOfHce Sub-Station 84, New York. N. Y. 



GREEK /^—ADVANCED PROSE COMPOSITION 

Friday, June 13 4JS-S-f5 P- "» 



Translate into Greek : 

These men all told the general to go to the palace and try to persuade 

the king to allow him to lead the array against the enemy ; but at first he 

would not obey them, for he thought that the king was afraid that his 

forces were not sufficient acd that he would not willingly give his per- 

I .mission. If he had gone he would have seen that this was not so, foi 

U'ihe king was desirous to have the army set out at once, and was at that 

f time going to send a messenger to the general with orders to attack the 

enemy before they could make preparation. 



^Herbert Weir Smvt 
H&rvKrd Universily 



Edward H. 
Jobas Hopkins 



Allen R. Benner 
liUips Acarlemy, 
Andover, Mass. 



^ 



GREEK G 



SIGHT TRANSLATION OF PROSE 



^SS 



1901 



OF THE 

MIDDLE 8TATE8 AND MARYLAND 
Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK t;— SIGHT TRANSLATION 
Thursday, June 20 11-11.45 a. m. 

Read the passag^e throug^h several times before beeinning^ to translate. The trans- 
lation should be exact ; but clear and idiomatic En^ish is required. 

THERAMENES ARRANGES FOR PEACE BETWEEN ATHENS AND SPARTA AT 
THE END OF THE PELOPONNESIAN WAR; TERMS OF THE TREATY 

®rjpafi€vri^ Sk koI ot 3XXoi nptaptK cttci ^aav iv ScAAoo-t^, ipumafjuevoi 8c ^l rtvt Xoy<p 
rJKOuv cTttov ort avrojcparopc? irtpl elp'qvrjf:^ fiera ravra ot t^pOL kqXiuv ^iccXevov a\rrov%. 
*E7rci 8* riKov, iKK.Xrjo'ia.v iirotrjouVf iv y dvriXxyov KoptWuH #cat (Sh^/Scubc fiaXurray voXXoi 
8c #cat oAAoi Ttav *EAAi/va)V; firj airhfSeirOai *A$rjvcuoi'iy dAA' l^aifMv, AoKcSaufwinoi Sk ovk 
Ic^curav ttoXiv "EAAi/vtSa OLvSpairoSulv fieya dyaOov €Lpyaxrp.€tnfjv iv TOii fuyurroii #ciy8vvoi9 
y€vop.€voi^ rg 'EAAa8i^ dAA' ^TrocotWo eip-qvrjv €<f>* ^ rd re poKpa TtCxyi kcu toi' Ilccfxua 
KaOfXovra^ koI ra$ vav% rrX^v 8(i>8€#ca ?rapa8dvra$ #cat rov9 (fixjydl^ai KoBhrra^ rw avrov 
i)(0p6v Kol <f>iXov vofuf^ovra^ Acucc8oufiovioi$ cttco^cu kou icara y^v koI Kara OdXarrav oiroc 
&v -^(avToi. &rfpap.€V7fi Sk kcu ol crvv avr<p vpeapCK iirav€<f>€pov ravra C19 ras 'A0i^9. 
"EuTLOvra^ 8* avrov9 o;(Aos ^irtpuxfiro iroKv^y x^PovpxvoL p.rj dirpajcroi t^kouv ov yap h'l 
*€V€)((ap€i p^XXav 8ta to vXrjOo^ rtav diroWvp.€Vii}V T<f Xi/i^. — HelUtlica II y 2, 19—21 

^ir€pu)(€iro from irtpixdui ^iv€\iop€i was possible 

Examiners 

Herbert Weir Smyth James R. Wheeler David A. Kennedy 

Bryn Mawr College Columbia University Dearbom-Moi^Kan School, 

Orange, N. J. 
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1902 
Post-OfBoe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK t;— SIGHT TRANSLATION 
Thursday, June 19 11-11.45 a. m. 

Read the passage throug^h several times before beeinning to translate. The traas- 
lation should be exact ; but clear and idiomatic English is required. 

Translate into English : 
Agreement between Agesilaus, King of Sparta, and Tissaphernes 

Tur<ra<^vti9 ftkv tafunrev *Ayrja'iKatff ti (nrtunuro ecus IX^occv ov9 n€fjmff€U 7rpo$ paatXm. 
dyycAovCj StawpdicirOai avr<p d^c^^voi ^avrovofixns ras h^ r^ 'Acruji iroKaq *EAAi^(&i$, 
*Ayi^i Aao9 Sk 6vnafioa'€ crtrovSas ot^av dSoKot^y opurdfAevm r^^ irpd(€fai rpcl? fi^va^. 'O fikv 
S^ Turaai^tpvrji a Stfuxrfv evOv^ i^tvavLTO. 'Avrl yap rov tlprivqv irpdrreiv arparev/JM 
wqKv Tpapa /SocrcXctDS rrp^ ^ vpoaOev ttx'^ /tcrcTrc/iTrcro. 'Ayi^o-iAoos Sk icouTrcp aitrOofitvoi 
Tavra ofiAoq h^€/juuv€ reus airovSaX^. 'E/luh ovv tovto irpiaTov koXov Sojcci Suivpdicurdai ori 
Tur€ra<^€pvrjv itkv ifi<f>avuTai iniopKov airvrrov Tracriv InovqatVy kavrov ^ dvrcTrtSciJfas irpSncv 
fiky 6pK0VS ifivtSovvraf hrtira owOyKa^ firj ij/evSofUvovy rravras iirovqo't koI ^EiAAi/vas kcu 
fiaplSdfiovs AippoOvras awTCOia&cu lavr^y u ri ^ovAotro. 'EttcI ^ P'O'a ^povrjovL^ 6 Tur- 
aa^^ffvrfi hrX rf Karapdyri arparevfAari Trpoctircv *Ay77(ri\a(p iroXe/uu>v, ct p.^ dTruH ^k r^ 
'Acriaf ^ o2 fi^ cIlAAoi crvppa;(Oi kou AaKcSaipovudv oi Trapovres poAa d;(^c<r^crrc$ ^vcpoi 
lycKnTO^ vo/u<2|ovrcs /uiova rrp^ trapowrav Bvvapiv *Ayrf(riXdtf rrj^ jSoo'cXccDS TrapocTKCVTS 

Anu. — Xenophon, Agesilaus I, 10-13 
^ airrovdpov9 = independent 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Angie Clara Chapin David A. Kennedy 
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1903 



Pott-Oflloe Sub-Station 84, New York, N. Y. 



GREEK G^— SIGHT TRANSLATION 
Thursday, June i8 



II-I2 a. m. 



Read the passag^e throug^h several times before beg^inning^ to translate. The trans- 
lation should be exact ; but clear and idiomatic Eng^lish is required. 

Translate into English : 

Seuthes Proposes to the Greek Generals a Plan of Attack: 

Xenophon's Advice. 

*^€X$(av S* ciTTCv avrov9 rov9 (rrparrjyov^ airoKoXeaa^' *Cl avSpe^f oi rroXcfuoi "^fiiav 
ovK lautrC TTO) rrjv '^fX€T€f}av (n}fJLfia.)(uiv rjv ovv iXOtafJuev iv avrov^ irpiv ifiv\d(aLa&ai wtt€ 
fJLYj \rj<l>$r]vai ^ TrapacrxcvaoxKr^at uhttc dfivvaaOaiy fidXjxrT &,v Xa^oifiev koL dvOpunrov^ koI 
^rjfiara. owtTnjvovv ravra oi OTpan/yoi Koi ijycar^at ^kcXcvov. 6 8* cTttc* UapaaKevaad' 
fA€voi dvafjL€V€T€' iyo} 8c oTTorav koi^os y rj$ta vpo^ vfia^, kol tov^ rrcXraoTa? koI v/xa? 
dvaXaptav i^yr^cro/Duu crvv roi9 ImroK. koi 6 Hcvcx^cov cittc* 1,KGJ/ax roCvWy uirtp WKTOi 
TTOpevaofjuiOaj ci 6 "EAAi/vucos vofw^ koWiov €\€r fitff •^fi€fxiv fuv yap Iv raU woptCoK 
^ctrai Tov oTparcv/iaro9 oiroiov av del irpo^ ttjv \tiipav (rvfiifi€prjy idv rt oirXxrucov idv rt 
irtXToarTiKov lav t€ imrucov vvKTwp Sk vopjoq rot? ^EAAiycriv '^yeurOai cotiv to ppaSvraTOV' 
ovTw yap T^Kurra BvcunraToi ra {Trpartvpara xot i^Kurra XavOdvovo^iv dvoSi&paa'KOVTts 
oAAi/Xovs* oi Sk BuurnxurOivTt^ TroAAaxw koi irtpnrCirTOva'w dXXrjXxM.^ #cat dyvoovvrcs ica#c«i>9 
TTOCovcrt Kot iraaypWTiv, c7?rcv ovv 'SiCvOri^' 'OpOS^^ Xeycrc #cai iytb rw vofiift rf vpjirip*^ 
TTCuro/iat. #cat vpXv pkv ^ycfiovas 8<i)(r(tf rtav irpia-pxyrdrtav rov9 ifnreLpordTov^ r$9 ;(a»/3af , 
avros 8* l^iipopjan rcXcvrouos rove iTrTrovc Ix(df* ra;(v yap rrpotros, ov 8€};^ irap4(TopxLL 

— Xenophon, Anabasis Y\l^ 3, 35-39 



Herbert Weir Smyth 
Harvard University 
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Edward H. Spieker 
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Robert P. Keep 
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1904 
PMl-Offloe 8Hb-8tatioii 84, New York, N. Y. 



GREEK 6^— SIGHT TRANSLATION 
Thursday, June 23 11. 10 a. m.~i2.io p. m. 

Read the passag^e throug^h several times before beg^nning^ to translate. The trans- 
lation should be exact ; but clear and idiomatic Eng^lish is required. 

Translate into English: 
Xenophon tells the army of Clearetus's attack on a place 

FRIENDLY TO THE PEOPLE OF CeRASUS: ThE PLANS OF ClEARETUS 

*Ek tovtov dp^erou, wdXiv *^iriaTaaO€ irov ori )(o}pui rfv iv rot$ 6p€<Ti pappapucdj if>LXjui 
roi$ K,€paa'owTLOi<:, oOtv KOTLOvrt^ rtvc9 xai uptia. liriaXow ^p.w kol dXXa Stv €J)(pVf SoKOwri 
8* fioi Kol vpMv Ttvc9 €15 TO iyyvTOLTia ^(iapiov tovtwv €\06vT€i dyopaxravrk ri wdXiv dvtX- 
Ottv. TovTO KarafAaOiov KXcopcros 6 Xo;(ayo5 on #cat fiucpov tlrj koI 6.<f>vXaKT0v 3ca to 
^iXuov vofuf^eiv €Lvaif €p\€Tai in avrovs r$9 WKTOi w^ rrop^o'cov^, ovScvi 17/Miiv elmav. Sic- 
vevoTjTO S€, et \dPoi roSc to x<tipioVy cts pJty to OTpdTfvpa firjKfTi cA^ctv, cio'/3a$ 8c €19 
ir\olov iv ^ €Tvy\avov ol (nxrKrjvoi^ avrov TrapairXiovTCSf koX ivOifjLcvo^ c? ri Xa^oi, aTroTrXccov 
oi)((.<TOai Kio} Tov UovTov. Kal Tavra awiapoXoyrjauv avrw 01 €k tov rrXotov (Tvo'icqvoi, d»s 
lyo) yvv alaOdvofJuu. wapaKaX&ra^ ovv OTrdams hroBfy ypffv im to \iJip(ov. iroptvopxvov 
y avTov <l>Odva, rip.ipa ytvofihnjf koX auoraKTCs oi dvOpwiroi dvo to^pwv toitcov pdXXovTtq 

Kol iraiOVT€S TOV T€ KXxdpCTOV dirOKTCLVOVO'l KoX t5>V oAAoIV aVXyOxkf ol 8c TtVCS KtU CIS 

Kcpao'owra avra>v dirox^pown. — Xenophon, AtiabaStS V, 7, 13—16 

^wopOtu} = sack ^(rv(rKrjvoi = mess-mates 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Robert P. Keep 

Harvard University Johns Hopkins University Farmington, Conn. 
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1905 

Colltge gtttrattjce %%ixmmcitxon Soard 

Pojt-Office Sub-Station 84, New York, N.Y. 



GREEK G^— SIGHT TRANSLATION OF ATTIC PROSE 
Thursday, June 22 11. to a. m.-i2.To p. m. 

Read the passage through several times before beginning to translate. The trans- 
lation should be exact; but clear and idiomatic English is required. 

Translate into English: 

The victory of Agesilaus at Coronea (394 b. c) 

KdiTaD^ ol fJL€v Ttvcs rtav $€viav iarctfidvovv ^817 tov *Ayi;<ri Aaov, dyycAXei 8c tcs avr<5 
ore Oi &rjl3aioi. rois *OpxpfJuivio\s Scaxoi/^Krc9 iv roh o'kcixk^o/mms tlrfonv, koI 6 ftkv €v9vi 
€^cXi£a9^ i^v <^Mi\ayya rpf€y iv avrovs' ol S* av Qhfpaloi a)9 ciSov rov9 avfi/Aa)(OVi irpon 
"EXtKOJi/t TTC^cvyoras, SuiTrecrciv ^ovXafievoi tt/jo? tov? ^vrcuv, (nxnrupaOeyrti^ ixilipovy 
ipptDfima^. ivravOa Srj ^AyrjaiXaov avBpctov filv cfcoriv cittcii/ dvafi<f>urprirqriai^ ' ov 
IktvTOL ctXcTO yc TO. aatlxjXitTTaTa. iiw yap axmS irapcvri^ rov^ Sunrtirrovra^ okoXovOovvti 
)(€ipov(r&ai^ Tous oirurOeVf ovk cttoo/o'c touto, dW' avTifieronroi^ awcppa^i'* TOts &rjpaioi^' 
KOI (Tvp.paXovTti Ttt? d(r7r(3a9 ^cotfoiWo, ifxd^vrOj dTr€KT€ivov, diriOirga-KOv. rlKoi Si rlav 
^r^Pamv ol pkv Stairiirrovari tt/do? tov *^Xuctava, ttoAAoi Sc aTro\ti}povvT€^ anfOavov. Iml 
8c 17 fuv VLKTf 'AyrjiTiXaov cycycnyTO, T€Tpo)fJL€voi 8* auros Tr/aoccviJvcKTO ?rpos t^ <f>dXayyay 
7rpoGrc\.a(7avrc9 Ttvc5 twv iinrccov Xeyovo-iv auT<j» ort Ttov 7roXc/xt(Di/ ws oySoi/xoKra o'lv ottAocs 
VTTo ru> vc(p ctcri, Kat ^pcorcuv ri ;(/}^ ttocciv. 6 8e^ KcuVcp TroAAa Tpavftara ^(UV; o/ia>s ovk 
^TTcXa^CTO Tou ^ciov, dXV iav r dirifvoi ^ PovXoivTO ^kcXcuc Kat aSucctv ovk c^a. totc 
/mcv ovv, #cal yap rjv ^817 o^c^ 8ci7rvo7roii;o'a/ACvcH iKOtfJu^Orjaxiv. 

— Xenophon, Hellenica IV, 3, 18-20 

^cfcXtWa>= deploy, ^oTxnrc£pcu)pat=be formed in close order, ^dvap.<f>LaPrjTijTiai 
= indisputably, ^vapLr]fu=let pass, *x"f^*^/'**"=^v®^PO^ver, ®dKTi/icr<iMro9=face 
to face, '^oT;ppdTTa)= fight with 

Examiners 

Herbert Weir Smyth Edward H. Spieker Allen R. Benner 
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GREEK H 



SlCiliT TRANSLATION OF HOMER 



Idl 



1905 



Colkgc gtitnnitjc gxamiiiaticrti l^oavcl 

Post-Office Sub-Station 84, New York, N.Y. 



GREEK //—SIGHT TRANSLATION OF HOMER 

Saturday, June 24 1-2 p. m. 

Read the passage through several times before beginning to translate. The trans- 
lation should be exact; but clear and idiomatic English is required. 

Translate into English: 

AcHILtKS SENDS PaTROCLUS TO INQUIRE WHO THE WOUNDED MAX IS 

WHOM Nestor has carried from the battlefield 

^il^ oi fx€v fmpvavTO Sifias ^ irvpo^ aiOo/JLevoto' 
NcicTTopa 8' Ik iroXtfioio <f>€pov NiyAiytat ittttch 
iSpuio'cu, rjyov Sc Ma;(aova iroifieva Xatuv. 
Toi' 8i iSiov €v6rja'€ woSdpKrj^: Sto? 'A;^tAAcu«' 
coTiyKci yap im irpvfivrj /xcya/ciyTcl'^ vrjl 
€luop6(MiV TTOvov aiTTuv ICjKa^ T€ SaKpuoctTtTav. 
aiij/a S* iralpov lov HaTpoKXrja trpofrUnrtv 
<l>$ey(dfi€vo^^ irapa io;o;, o 8c KXicirjOiv aKOvaaf; 
€Kixo\€V^ UTO^ "Aprjr KaKOv 8* dpa 01 ttcAcv ap^V 
Tov TTporepo^i xrpoo'eaTrc Mcvoirtbv oXxtpo^ rio;* 

" TtTTTC /Ol€ KIkAi/O-KCI?; 'A^^tAci' ,* Tt Sc <T€ XP€<«> €pCtO ; " 

Tov S* d7raiJi€ip6fji^vo^ irpoa'€<f>rf TroSas cLkv; 'A^t^Acv9* 

" Ate McvotrtoSi/, tw cp^ Ke;(ap((7pcVe Ovfiw, 
vv¥ OLio TTcpt yovi^T* cpci (TTrjacdOaL 'A;(a«)i?? 
XuraofUvoxs' XP^*"^ "Y^P ^<*»'€''cii ovkIt qj/ckto?. 
4IXA* t^t vuv, ITaTpoKAc Su<t>L\€f NcoTOp* cpcfo, •' 
W Tiya TOVTOF ayct fic/SXrjfJievov €k TroXffxoio. 
^ TOi /W(iF Ta y' OTTtCT^c" Ma;(aon wavra €OiKcy 
T^ *Ao"icAip*ia8iy, drap ouk 1801' ofifjuira (fxoTo^' 
imroi yap /u Trap-qiiav^ wpoaiTu) p^/xavuit. " — Iliad ^ XT, 5 9^)-^ 15 

I84tas=like, 2/A€yaici7n;5= capacious, ^WiJ^rout, ^<^^€yyop£u=cail, ^€Kp\wrK(o 
. scome forth, ®^io=ask (second person sing-iilar imperative), "rd y' oirurOt 

ssfrotn behind, ^iraprjtiav from trapataa-to 
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